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Ýbranice Taor sözcüðünden türeyen kelimelerin
karþýlýðýdýr ve sadece tuma durumunun ortadan
kalkýþýný, insanýn yeniden doðmuþ gibi yaþam ve
kutsiyet potansiyeline tekrar sahip oluþunu
tanýmlar; bir kirlilikten temizleniþi deðil. Nitekim
tüm arýnma süreçlerinin vazgeçilmez parçasý olan
mikveye dalýþ da, birçok otorite tarafýndan, ana
rahmine tekrar giriþ ve yepyeni bir insan olarak
tekrar doðuþla özdeþleþtirilir.

Elbette burada verdiðimiz açýklama, tuma
kavramýnýn tüm derinliðiyle anlaþýlmasýný saðla-
mayacaktýr. Tuma, anlaþýlmasý mümkün olmayan,
Tanrý’nýn bize hiçbir ipucu vermediði bir
kavramdýr. Buradaki, sadece, konuyu belirli bir
perspektif içinde görebilmeyi saðlamak amacýyla
yapýlmýþ bir açýklama teþebbüsüdür; kavramýn
özünün tanýmlamasý deðil.

œ Günümüzde tuma kavramý.

Önce de belirtildiði üzere tuma, bir insana “kut-
sal” yiyecekleri yemeyi ve Bet-Amikdaþ’a girmeyi
yasak hale getirir. Günümüzde Bet-Amikdaþ ayak-
ta olmadýðý için tuma konusunun bu yöndeki etk-
ileri, Bet-Amikdaþ tekrar kurulana kadar çok
önemli deðildir. Zira bir ölüyle temastan kay-
naklanan tumadan – ki bu en güçlü tuma kay-
naðýdýr – ancak kýzýl bir inekle Bet-Amikdaþ’ta
yapýlan bir prosedürle arýnýlabilir (Bamidbar 19:1
v.d.). Bu prosedür günümüzde yapýlamadýðý için,
hepimiz, en üst düzeyde tuma ile tame durum-
dayýz. Günümüz Hahamlarý, bu konum
nedeniyle, Yeruþalayim’de Bet-Amikdaþ’ýn bulun-
duðu, Aðlama Duvarý’nýn arkasýndaki bölgeye
giriþin yasak olduðuna dikkati çekerler. Zira Bet-
Amikdaþ olmamasýna karþýn, kutsiyet yerli
yerindedir ve tame birinin o bölgeye girmesi ciddi
bir ihlal olabilecektir.

Öte yandan bazý tuma türleri, tuma durumunun
ötesinde yasaklar da içerir. Örneðin bir Koen’in
bir ölü ile temas ederek ya da onunla ayný çatý
altýnda bulunarak tame olmasý, Bet-Amikdaþ olsa
da olmasa da yasaktýr (21:1). Bu nedenle bir
Koen’in böyle bir durumdan kaçýnmasý gerektiði
gibi, bir mezarlýða girmesi de bugün bile yasaktýr.

Benzer þekilde, adet dönemi ve onu takip eden
haftada olan veya [Tora’nýn adet konusuyla

eþdeðer tuttuðu (p. 2)] doðum yapmýþ bir kadýnýn
tuma durumu, onun kocasýyla fiziksel herhangi
bir iliþkisinin yasak olmasý anlamýna gelir ve
kadýn bu konumdan mikveye girmek suretiyle arý-
nana kadar, kocasý ile fiziksel iliþkisi bugün de
geçerli olan ciddi bir yasaktýr (bkz. 20:18). Bu,
Yahudilik’in en temel ve vazgeçilmez kurallarýn-
dan biridir ve her evli çiftin bu kurallarý ayrýntýlý
bir þekilde bilmesi gerekir. Ayrýca bu kural, bir
mikvenin, bir Yahudi cemaati için bir sinagogdan
bile önemli oluþunu açýklamaktadýr. Haham-
larýmýz’ýn öðrettikleri üzere, bir cemaatte belirli
bir miktar para varsa ve bu, sinagog ya da mikve
yapýmýndan sadece birine yetecekse, mikve için
kullanýlmalýdýr. Bu konu, Metsora peraþasýnda
incelenecek olmasýna karþýn, bu kitabýn girebile-
ceði detayýn ötesini gerektirdiðinden, her evli ya
da evlilik arifesindeki Yahudi çiftin, “Taarat
Amiþpaha – Aile Saflýðý” kurallarýný, yetkili bir
Haham’dan öðrenmesi hayati önem taþýr.

Doðum yapan bir kadýn, arýnma sürecinin
tamamlanmasý için bir de korban getirmelidir.
Günümüzde ise kadýn, zorlu bir tecrübe olan
doðumun tüm etkilerini atlattýktan sonra, on
erkekten oluþan bir topluluðun (Minyan)
mevcudiyetinde, Agomel berahasýný okur (bkz.
7:12-15 açk., Toda-korbaný k.b.).

Sýradaki bölümde verilen açýklamalar, Tora’nýn
metninde tanýmlanan kurallara açýklýk kazan-
dýrma amaçlýdýr. Bu ve benzeri konularda
günümüzde yapýlan uygulamalar bazý açýlardan
farklýdýr ve yeri geldiðinde “günümüzdeki uygula-
ma” olduðu vurgulanarak açýklanacaktýr.

œ Doðum ve sonrasýndaki arýnma süreci.

Ýnsan kaynaklý tuma konularý içinde ilk sýra,
doðum yapmýþ kadýna verilmiþtir; çünkü doðum,
bir insan için her þeyin baþlangýcýdýr (p. 2, Ýbn
Ezra o.a.). Ýnsan hayatýnýn yaratýlmasý evrenin en
anlaþýlmaz olgularýndandýr. Kadýn ve erkek, insan
hayatýný var ederek, çocuklarýna ruhunu veren
Tanrý’yla bir ortaklýða giriþmiþ olurlar. Bu þekilde
insan, Tanrý’nýn Yaratma sürecinde aktif bir ortak
haline gelmiþ olur. Ama bu yeni hayat, insanlara
hayatýn kendi baþýna yeterli olmadýðýný göster-
mek için, tuma ile baþlar. Hayat, Tanrý hizmeti
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œ Ýnsan Kaynaklý Tuma Türleri.

Ölü hayvanlar sonucu oluþan tuma hakkýndaki
kurallardan sonra, Tora, insanlardan kay-
naklanan tuma ile ilgili kurallarý ele almaktadýr
(12-15. Perekler. Bkz. 7:21; 11:1). Rabi Simlay
þöyle demiþtir: Týpký insanýn yaratýlýþýnýn, tüm
hayvanlarýn ardýndan gerçekleþmesi gibi, hakkýn-
daki kanunlar da, hayvanlarýnkinden sonra
öðretilmiþtir (Midraþ – Vayikra Raba 14:1; Raþi).
Bu da insanlara kibirden kaçýnmalarý için bir ders
verme amacýný taþýr. Kibirli bir kiþi, küçük bir
sineðin bile kendisinden önce yaratýldýðýný aklýn-
da tutmalýdýr. Diðer yandan bu dünyadaki görevi-
ni kavramayý baþaran bir kiþiye “sen meleklerden
önce yaratýldýn” komplimanýnda bulunulur.
Ýnsanýn hayvanlardan üstünlüðü, zekasý ve
konuþma yeteneðidir. Ýnsan bu özelliklerini
uygun yönde kullandýðý, Tanrý hizmetine ve Tora
öðrenimine adadýðý takdirde, tüm meleklerden
daha öncelikli bir konuma yerleþir. Fakat konuþ-
ma yeteneðini boþ þeyler, küfürler ve dedikodular
için kullanmayý tercih ediyorsa, hiç konuþmayan
hayvanlar bile ondan daha üstün konumdadýr
(Yad Yosef; Meam Loez).

œ Tuma kavramýna felsefi bir bakýþ.

Önceki bölümlerde de görüldüðü üzere, tuma ile
ölüm arasýnda yakýn bir iliþki vardýr. Hayvanlar
da, sadece ölü olduklarý zaman tuma kaynaðýdýr-
lar. Ölüm, ruhun, ve dolayýsýyla Tanrýsallýðýn
uzaklaþmasýdýr. Týpký balla dolu bir kavanoz
boþaltýldýðý zaman içine sineklerin üþüþmesi gibi,
kutsiyetin ayrýldýðý yer de tuma kaynaðý haline
gelir. Temelde bakýldýðýnda tüm tuma durumlarý
için buna benzer bir þey söylenebilir. Tora’nýn
tanýmladýðý en büyük tuma kaynaðý, “Avi Avot
Atuma – Büyükbaba Tuma” olarak bilinen, insan
cesedidir. Temel tuma kaynaklarý için “Av Atuma
– Baba Tuma” tanýmýnýn yapýlmasýndan, bir insan
cesedinin, bunlardan bile daha güçlü bir kaynak
olduðu anlaþýlmaktadýr. Baþka bir deyiþle bir
insan cesedine deðen kiþi tame olmakla kalmaz,

ayný zamanda bir “Av Atuma – Temel Tuma
Kaynaðý” haline de gelir.

Peraþanýn ilerleyen kýsýmlarýnda da tsaraat rahat-
sýzlýðýndan kaynaklanan tumadan bahsedilmek-
tedir – ki Hahamlarýmýz’ýn deyiþiyle “Tsaraat’a
yakalanmýþ bir kiþi, ölüyle eþdeðerdir”. Sonraki
Metsora peraþasýnda, belirli bazý bedensel sal-
gýlarýn da kiþiyi tuma kaynaðý yaptýðýndan
bahsedilecektir – ki bu da yaþamsal kaynakta bir
tür eksilmeyi ifade eder. Ayný peraþada bir
kadýnýn adet görmesi, bir erkeðin de sperma
salgýlamasý durumunda tumanýn oluþtuðu
görülecektir. Bunlarýn her ikisinde de, bir yaþam
potansiyelinin – kadýnda döllenmemiþ yumur-
tanýn, erkekte, yaþam baþlatma gücüne sahip
spermanýn – bedenden ayrýlmasý söz konusudur.

Burada da doðum yapmýþ bir kadýnla ilgili tuma
ele alýnmaktadýr. Bir kadýn doðum yaptýðýnda,
bedeninden bir “yaþam” çýkmaktadýr – ki bu da
tuma için en uygun ortamlardan biridir. Kýz doðu-
mu halinde oluþan tumanýn oðlan doðumuna
göre iki kat daha güçlü olmasýnýn olasý bir sebebi,
doðan kýzýn da yeni yaþamlar doðuracak potan-
siyele sahip olmasýdýr.

Tüm bu örneklerden tuma kavramý ile ilgili fark-
lý bir perspektif elde edilebilir. Genel olarak
“manevi kirlilik” gibi bir ifadeyle karþýlanmaya
çalýþýlsa da, tuma bu tanýma çok da uymakta
deðildir. Elbette kutsiyet eksikliðinden ya da
eksilmesinden kaynaklandýðý için, tumanýn olum-
suz çaðrýþým yapmasý doðaldýr. Fakat bu, tumanýn
“kötü” bir þey olduðu anlamýna gelmez. Adet
gören bir kadýnýn, doðum yapan bir kadýnýn,
kurallara ve gizliliðe uygun bir þekilde eþiyle bir-
likte olmuþ bir erkeðin, hatta bir ölünün
ihtiyaçlarýyla ilgilenen bir kiþinin “kötü” bir þey
yaptýðýný söylemek yersizdir. Tüm bunlar yaþamýn
doðal, olaðan, hatta vazgeçilmez aþamalarýdýr.
Dolayýsýyla bu kiþiler “kirli” deðil, sadece
“tame”dirler – yani, kutsiyetle temas etmeden
önce belirli bir süreçten geçmelerini gerektiren
bir konumdadýrlar. Bu bölümler boyunca kul-
lanýlacak olan “saf”, “arýnma” gibi sözcükler de,

Tazria

[36. Doðum]
1 Tanrý, Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi:
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karþýn, kadýnýn vücudu, bebeðin düþmeden
güvenli bir þekilde geliþebileceði korunaklý bir
mekanizmaya sahiptir. Bebek sýcak ve sýkýþýk
kabul edilebilecek bir ortamda dokuz ay geçirme-
sine [ve bu, doðmuþ bir insan için olanaksýz bir
þey olmasýna] karþýn, geliþip þekil kazanabilmek-
tedir. Tüm aþamalarda Tanrý bebeði korur, onun
yaþamasýný saðlar.

Temea – Bu sözcük, tame sözcüðünün diþil
halidir; zira burada bir kadýndan bahsedilmekte-
dir. Doðan bebek ise tame deðildir (Torat
Koanim).

Doðum yapmýþ bir kadýnýn temea olmasý ile ilgili
kural, Tora’nýn 613 mitsvasýndan biridir. Mitsvat
Ase No. 74 (Sefer Ahinuh).

Adet ayrýlýðý döneminde olduðu þekilde –
Ýbranice Nidat Devota. Nida sözcüðü tam
anlamýyla “ayrý; uzakta” anlamýna gelir. Adet
dönemindeki bir kadýn, arýnma sürecini tamam-
layana kadar eþinden fiziksel açýdan “ayrý ve
uzak” olmasý gerektiði için bu sýfatla anýlýr
(Saadya Gaon; Raþbam; krþ. Targum Onkelos).
Devota sözcüðü ise [Dava kökünden] “kanama”
ifade eder. Bir baþka görüþe göre ise bunun
anlamý, [Þemot 15:26’daki “Madve – Hastalýk”
sözcüðüyle baðlantýlý olarak] “rahatsýzlýk”týr (Ýbn
Ezra). Zira bir kadýn, adet döneminde mutlaka
kendini rahatsýz hisseder; baþý ve bedeni
aðýrlaþýr (Raþi).

Ramban’a göre bahsedilen, adet döneminin
hemen öncesinde bir kadýnýn hissettiði rahatsý-
zlýktýr. Adet, bir yumurtanýn döllenmesi için
kadýnýn bedeni içinde yapýlmýþ olan tüm hazýr-
lýðýn, yumurtanýn döllenmemesi sonucu iptal
edilmesi ve tüm yapýlanýn yýkýlmasýdýr. Bu yýkým
süreci içinde her þey kanla dýþarý atýlýr. Bu da,
kadýn için rahatsýz edici etkilere sahip bir deðiþim
anlamýna gelir. Bu deðiþim, fiziksel olduðu kadar,
duygusal etkilere de sahiptir. Dolayýsýyla Dava
kökü, hem fiziksel ýstýrap hem de iç sýkýntýsý

anlamýna gelebilir – ki bu, Þemot 15:26’da
Mýsýrlýlar’ýn çektiklerini tanýmlayan Madve
sözcüðünün de karþýlýðýdýr (krþ. Ramban).

Adet konusundaki tuma konumu (Nida) ile ilgili
detaylar Tora’da henüz verilmemiþtir (bkz. 15:19-
24). Buna raðmen Tora burada Nida konusunu
okuyucunun zaten bildiði bir kanunmuþ gibi,
doðum sonrasýndaki tumayý açýklayýcý bir örnek
olarak kullanmaktadýr. Bunun nedeni, Nida
kanunlarýnýn Sözlü Tora ile zaten biliniyor
olmasýdýr (Daat Mikra).

Burada verilen kurala göre, doðum yapan bir
kadýn, adet döneminde olduðu þekilde temea olur
ve Nida kurallarý ayný þekilde geçerlidir. Baþka bir
deyiþle, böyle bir kadýn eþiyle fiziksel temastan
uzak durur, Bet-Amikdaþ’a gelemez ve korban eti
gibi “kutsal” nitelikli þeyleri yemesi yasaktýr; bun-
lara dokunduðu takdirde onlarý tame yapar. Yine
Nida döneminde olduðu gibi, kadýn, beklemesi
gereken günler dolduktan sonra, geceleyin mikv-
eye dalar (Talmud – Pesahim 90b, Raþi o.a.).

Doðum yapan kadýnýn bir Nida ile ayný konuma
sahip olmasý ile ilgili kural, doðum sýrasýnda hiç
kanama olmamýþsa bile geçerlidir (Raþi;
Raþbam). Hatta buradaki kuralýn, “özellikle”
kanamasýz bir doðumla ilgili olduðu söylenebilir;
zira kanamalý bir doðum için bu kurallar zaten
adet konusundan öðrenilebilirdi (Mizrahi).
Aslýnda her doðumda mutlaka bir kanama olur.
Yine de Tora her ne kadar “Torat Emet – Gerçekçi
Tora” olarak gerçek hayatta karþýmýza çýkan
durumlarýn hepsini ele alsa da, Tora öðrenimi
baþlý baþýna bir amaç olduðu için, “mümkün, ama
olasý deðil” þeklinde tanýmlanan durumlara bile
deðinir. Bu da böyle bir örnektir.
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için bir araç olmalýdýr; aksi takdirde elle tutulur
hiçbir anlam ifade etmez. Bu tuma döneminden
sonra, yeni anne, arýnma sürecine baþlar ve
sonunda korban getirilmesiyle bu süreç tamam-
lanýr. Korbaný getirmeden çok önce, kadýn arýn-
mýþ olur; ama yine de, korbaný getirene kadar
geçmesi gereken bekleme süreci boyunca “kut-
sal” nitelikli yiyecekleri – örneðin korban etlerini,
hatta [daha düþük kutsiyette olan] Teruma
sýnýfýndaki yiyecekleri – yiyemez (bkz. p. 4 açk.).
Zira sadece tumadan arýnmýþ olmak, her þeyin
normal düzenine geçebileceði anlamýna gelmez.
Bu da bir ders verir: Ýnsan sadece olumsuzluk-
larýn bertaraf edilmesi ya da ortadan kaldýrýl-
masýyla yetinemez. Bunun ötesinde olumlu
yönde baþarýlý olacak adýmlarýn atýlmasý da þart-
týr. Kral David bunu Teilim’de þöyle ifade
etmiþtir: “Sur MeRa, Vaase Tov – Kötüden uzak-
laþ ve iyilik yap” (Teilim 34:15). Olumsuzluktan
uzaklaþmak yeterli deðildir; olumlu yönde iler-
lemek de gerekir. Bu örnekte de, Þehina’nýn
barýndýðý yere, geçmiþi için duyduðu piþmanlýðýný
ve kendini geleceðe adadýðýný simgeleyen bir kor-
banla gelmediði sürece, her þey tam anlamýyla
yoluna girmiþ sayýlmaz.

Bir çocuðu, adanmýþlýk ve kutsiyet temeline otur-
tulmuþ bir yaþam için yetiþtirmek, bir ebeveyn
için çok özel bir ayrýcalýk ve sürekli bir sorumlu-
luktur. Bu korban ve uygulamalar, bu ayrýcalýðýn
vurgusunu yapar ve sürecin baþlangýcýný iþaretler.
Söz konusu yetiþtirme süreci öylesine kutsaldýr ki,
Tanrý hem çocuða, hem de ebeveyne “Yaratýlýþ’ýn
bütün amacýný tamamen yerine getirdiniz” der.

2. Bene-Yisrael’e – Hitap Bene-Yisrael’e, yani
doðuþtan Yahudi olanlara yapýlýyor görünse de,
pasuðun devamýnda [“Bene-Yisrael” aidiyeti vur-
gulanmaksýzýn, sadece] “bir kadýn” denerek,
Yahudi olan herhangi bir kadýnýn da buradaki
kurallarla baðlý olduðu vurgulanmaktadýr. Buna,
Yahudilik’i sonradan kabul etmiþ bir kadýn
(Giyoret) ve Yahudi olmayan bir cariye de
dahildir (Talmud – Keritot 7b) [zira, bir
Yahudi’nin Yahudi olmayan kölesi, yarý-Yahudi
olmayý kabul etmiþ, Tora’nýn belirli bazý emirleri-
ni uygulamayý üstlenmiþtir. “Yarý-Yahudi”

tanýmýndan kasýt, bu kölenin, azat edildiði anda,
her yönden tam bir Yahudi sýnýfýnda olacaðýdýr].
Öte yandan, “Bene-Yisrael’e” yapýlan hitap,
Yahudi olmayan bir kadýnýn, doðum sonrasýnda
temea olmadýðýný gösterir (Torat Koanim).

Hamile kalýp – Raþbam. Ýbranice Tazria.
Tora’nýn sadece “bir kadýn oðlan doðurduðu
zaman” demesi yeterli olurdu; bunun öncesinde
kadýnýn hamile kalmýþ olduðu zaten açýktýr. Fakat
Tora, “Zera – Sperma” ile ayný köke sahip olan
Tazria sözcüðünü kullanarak, bir kadýnýn düþük
yapmasý ve daðýlarak sperma benzeri hale gelmiþ
bir cenin doðurmasý durumunda bile buradaki
tuma kurallarýnýn geçerli olduðunu öðretir
(Talmud – Nida 27b; Raþi; Mizrahi).

œ Hamilelik mucizesi.

Tora’nýn sadece “bir kadýn doðum yaparsa” demek
yerine “hamile kalma” aþamasýný vurgulamasýnýn
bir baþka amacý, hamilelik konusunun ne büyük
bir mucize olduðuna dikkati çekmektir. Küçük
bir sperma damlasýnýn yumurtayý döllemesi sonu-
cunda, bedeni, ruhu, yaþam gücü olan bir insan
ortaya çýkmaktadýr. Týbbi teknoloji sayesinde
hamileliðin çeþitli aþamalarýnýn gözle görülebile-
cek hale geldiði günümüzde, tüm bu süreci takdir
etmek elbette çok daha kolaydýr. Henüz birkaç
hafta içinde, ultrason cihazý sayesinde, minik bir
kalbin atmaya baþladýðýna tanýk olup da heyecan-
lanmamak, bunun mucizeviliðini takdir etmemek
pek de mümkün deðildir. Ýki eþe ait küçük ve son
derece önemsiz görünen parçalarýn birleþiminin,
sadece belirli bir þekle sahip bir nesne deðil,
içinde organlarýn oluþtuðu, yerli yerine oturduðu,
her þeyiyle mükemmel bir sistem haline geliþini,
“rastlantýsal bir evrim” ile açýklamaya çalýþmak,
Tanrý’yý yüz yüze görüp yine de Varlýðý’ný inkar
etmekle eþdeðer olsa gerektir. Ama elbette,
insanoðluna, istediði kadar kör olma hakký da
tanýnmýþtýr. Her þey gözlerinin önünde gerçek-
leþse bile, insanýn kötü eðilimi (Yetser Ara), onu
gördüklerinin “baþka bir açýklamasý” olabile-
ceðine inandýrmakta güçlük çekmez.

Hamilelik tüm süreç boyunca mucizelerle yük-
lüdür. En basit anlamda, insan dik durmasýna

2 “Bene-Yisrael’e konuþ ve [þunlarý] söyle:
“Bir kadýn hamile kalýp bir oðlan doðurduðu zaman, yedi gün boyunca temea olur; adet
ayrýlýðý döneminde olduðu þekilde temeadýr.
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dalar ve bundan sonra gelen otuz üç gün boyun-
ca, vajinal bir kanama gerçekleþse bile, bu kana-
ma [normal adet döneminden farklý olarak (Ýbn
Ezra; Raþbam)] kadýný temea yapmaz; dolayýsýyla,
“kutsal” nitelikli olanlar haricinde, normal yiye-
cek ve içeceklere tuma aktarmaz, hatta [saðlýk
engeli olmadýðý takdirde] kocasý ile birlikte bile
olabilir (Talmud – Nida 35b; Yad – Ýsure Biya 4:5;
Raþi; krþ. Ramban). Ancak bu salt temel kanun-
dur. Burada ve ileride verilen tüm açýklamalar da
Tora’nýn metninde tanýmlanan bu kanunu
açýklama amacýndadýr.

Günümüzdeki uygulama ise farklýdýr ve özetle
þöyledir: Doðum yapan bir kadýn da, týpký adet
dönemindeki bir kadýn gibi, [bu otuz üç gün
içinde bile olsa,] gerçekleþen her türlü vajinal
kanama sonrasýnda Nida sýnýfýnda sayýlýr.
Kanamanýn durmasýný takip eden yedi temiz gün
sonunda mikveye dalana kadar fiziksel temas
anlamýnda kocasýndan ayrý kalmalýdýr (Yad –
Ýsure Biya 11:5-7; Ture Zaav – Yoreh Dea 194:1;
bkz. Tur ve Bet Yosef). Her yeni kanama, yeni bir
arýnma sürecini gerektirir. Bu ve benzeri konular-
daki genel prensibi Talmud’da Rabi Zera þöyle
tanýmlamaktadýr: “Yisrael kýzlarý, [rahim kay-
naklý her türlü kanla ilgili] uygulamayý üst
düzeyde tutmayý benimsemiþlerdir. Dolayýsýyla bir
hardal tanesi kadar kan damlasý gördükleri
zaman bile [kocalarýyla fiziksel temasý kesip,
temiz geçen] yedi gün beklerler [ve mikveye dalýp
arýnýrlar]” (Talmud – Berahot 31a; Talmud – Nida
66a; Yad – Ýsure Biya 11:3-4; Daat Mikra). Benzeri
durumlarda olduðu gibi bu konuda da mutlaka
uzman bir Haham’a danýþmak gerekir

Doðum yapmýþ bir kadýnýn kanamasýnýn tama-
men durmasý yaklaþýk 1-1,5 ay sürer. Kanamasý
durduktan sonra yedi temiz gün sayýp sonrasýnda
mikveye giren bir kadýn kocasýyla tekrar birlikte
olabilir. Yine de uygulamada, her ne kadar
“kanunen” bir sorun olmasa da, doðum yapmýþ
bir kadýn tamamen iyileþtiðini [tercihen bir dok-
tor kontrolüyle] kesinleþtirmediði sürece, kendi
saðlýðý açýsýndan, kocasýyla birlikte olmaktan
kaçýnmalýdýr.

Otuz üç gün boyunca – Ýlk yedi günün biti-
minde, kadýn geceleyin mikveye dalar  ve [aþaðý-
da açýklandýðý üzere] kýsmen arýnmýþ olur. Bunun
ardýndan, [oðlan doðurduysa] otuz üç gün
boyunca farklý bir konuma girer ve onun ardýn-
dan korban getirerek süreci tamamlar. Böylece,
toplam kýrk [kýz doðurduysa seksen] günlük bir
süreç söz konusudur.

Bekler – Tam çeviriyle “oturur”. Fakat buradaki
anlam, “belirli bir halde olmayý sürdürür; kalýr” þek-
lindedir; bkz. Bereþit 13:18 (Raþi). Bu süre zarfýn-
da rahim kaynaklý hiç kan görmediyse bile,
doðum sonrasý arýnma süreci gereði bu süreyi
tamamlamadan önce arýnmaz (Ramban).

[Yine de] – Yani “Bu süre zarfýnda [salt Tora
kanununa göre (bkz. Kanýnýn saf sayýlacaðý k.b.)]
kocasýyla birlikte olma açýsýndan temea sayýlma-
masýna karþýn…” (krþ. Daat Mikra).

“Kutsal” hiçbir þeye dokunmamalý – Pasuk her
ne kadar “dokunmamalý” diyorsa da, yasak,
dokunmak deðil, “kutsal” yiyecekleri sadece
“yemek” üzerinedir. Bu, Tora’nýn burada “dokun-
ma” konusunu, Bet-Amikdaþ’a girme yasaðýyla
yan yana vermesinden anlaþýlmaktadýr. Zira bu,
ikisinin ayný statüde olduðu anlamýna gelir ve
týpký Bet-Amikdaþ’a tame halde girmenin ceza-
sýnýn ölüm olabilmesi gibi (bu ceza Karet’tir; bkz.
Bamidbar 19:13), buradaki “dokunma” yasaðýnýn
da ölümü hak eden bir ihlal olduðunu gösterir.
Oysa bir korbana ya da terumaya (=yýllýk mah-
sulden Koenler’e ayrýlan pay; Bamidbar 18:12,
18:25-32) tame haldeyken “dokunmak” [bunlarý
tame yapacaðýna ve dolayýsýyla yasak olmasýna
karþýn] ölümü hak eden bir ihlal deðildir.
Diðer yandan, korbanlarýn tame haldeyken
“yenmesi”nin cezasý – evet, Karet’tir  (22:3. Karet
için bkz. 7:20 açk.). Benzer þekilde, tame
haldeyken teruma yemenin cezasý da “Mita Bide
Þamayim – Tanrý Eli’yle Ölüm”dür (bkz. 22:9).
Bu iki ciddi yasak nedeniyle, tame haldeyken
korban ya da terumaya dokunmak da, önlem
niteliðinde bir yasaktýr; ama ölüm cezasýný hak
etmez (Talmud – Yevamot 75a; Raþi o.a.).

3

4
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3 Sekizinci günde [bebeðin] sünnet derisi kesilecektir. 4 [O günden itibaren, anne,]
Kanýnýn saf sayýlacaðý otuz üç gün boyunca bekler. [Yine de] Bu arýnma günleri dolana
kadar “kutsal” hiçbir þeye dokunmamalý, Kutsal Mekan’a da girmemelidir.

3. Sekizinci günde – Bkz. Bereþit 17:12. Ýbranice
Bayom Aþemini. Berit-Mila ile ilgili emir daha
önceden verilmiþ olmasýna karþýn (Bereþit
17:10), bu pasukta açýklanan yeni bazý kurallar
nedeniyle tekrar edilmektedir: [1] Berit-Mila
sadece gündüz yapýlýr; çünkü Tora, “gündüz vakti”
anlamýna da gelen Bayom sözcüðüne yer ver-
mektedir (Torat Koanim; Ýbn Ezra). [2] Ayrýca, bu
iþlemin yapýlma vakti de kesin bir þekilde ver-
ilmektedir: “sekizinci gün”. Tabii, herhangi bir
saðlýk problemi söz konusuysa, bu süre gecikebilir
(Talmud – Þabat 132a). Fakat bir sorun yoksa,
sekizinci gün Þabat olsa bile, Berit-Mila iþlemi
ertelenmez. Yine de bu, sadece doðum kesin
olarak Þabat günü içinde gerçekleþtiyse doðrudur.
Öte yandan eðer doðum Þabat arifesinde gün
batýmýyla yýldýzlarýn çýkýþý arasýndaki [Ben
Aþemaþot adý verilen] yaklaþýk 20 dakikalýk süre
içinde gerçekleþmiþse, sünnet Pazar günü yapýlýr
(Rabenu Behaye).

Burada verilen kurallar özellikle normal doðum
için geçerlidir. Sezaryenle gerçekleþen bir doðum-
da, bu bölümdeki birçok kural geçerli deðildir ve
Berit-Mila’nýn vakti de buna dahildir. Baþka bir
deyiþle, sezaryenle doðmuþ bir bebeðin Berit-Mila
iþlemi, yine sekizinci gün yapýlýr; fakat bu gün
Þabat’a rastlarsa, iþlem ertelenir.

Sekiz günün hesabý doðum saatine göre tam ola-
cak þekilde yapýlmaz. Doðumun gerçekleþtiði gün
ilk, sünnetin yapýldýðý gün de son gündür – saat
kaç olursa olsun. Buna göre, örneðin bir bebek
gün batýmýndan yarým saat önce doðmuþsa, sün-
net ertesi hafta ayný günün sabahý erken
saatlerde gerçekleþtirilebilir (Ýbn Ezra). Kurala
göre sünnet sekizinci günün gündüz vakti her-
hangi bir saatte yapýlabilir; fakat gelenek, zamana
baðlý her mitsvada olduðu gibi, bunu mümkün
olduðu kadar erken yapmaktýr (Talmud – Pesahim
4a). Yine de bunun yapýlabileceði en erken
zaman sekizinci gün, güneþin doðuþ vaktidir
(Talmud – Megila 20a).

Hahamlarýmýz Berit-Mila günü için þu olasýlýklarý
açýklarlar: Normal zamanda gerçekleþen saðlýklý
ve normal bir doðum halinde sünnet sekizinci
günde yapýlýr. Doðum Þabat haricinde herhangi

iki gün arasýndaki Ben Aþemaþot vaktinde gerçek-
leþtiyse, sünnet dokuzuncu günde yapýlýr. Þabat
arifesindeki Ben Aþemaþot’ta doðan bir bebek
onuncu günde (yani Pazar) sünnet olur. Böyle bir
durumda eðer ertesi Pazar günü bir Yom Tov’a
rastlýyorsa sünnet on birinci günde yapýlýr
(Pazartesi). Ayný durumda ertesi Pazar ve
Pazartesi günü [Erets-Yisrael’de de iki gün kut-
lanan] Roþ Aþana’ya rastlýyorsa, bebek on ikinci
günde sünnet edilir (Salý). Diaspora’da diðer
bayramlar da iki gün kutlandýðý için, ayný durum
Diaspora’daki [her yerde tek gün olarak kutlanan
Yom Kipur haricindeki] herhangi bir bayram için
de geçerlidir (Rabenu Behaye).

•[Bebeðin] Sünnet derisi kesilecektir – Ya da
“[Birisi, bebeðin] Sünnet derisini kesecektir” (Ýbn
Ezra). Bir bebeði sünnet etmek, öncelikle
babasýnýn görevidir (krþ. Bereþit 21:4). Bunu
yapacak eðitimi yoksa, Moel adý verilen, bu
konunun uzmaný bir görevliyi kendi adýna tayin
edebilir. Baba yapmadýðý takdirde, Bet-Din bu
görevi yerine getirmekle yükümlüdür (krþ.
Bereþit 17:10). Bunu onlar da yapmazlarsa,
çocuk yetiþkin yaþa eriþtiðinde kendi Berit-
Milasý’ndan sorumludur (krþ. Bereþit 17:14;
Talmud – Kiduþin 29a).

Bir kiþinin kendisinden önceki kardeþleri sünnet
sebebiyle ölmüþlerse, o kiþi sünnet olmaktan
muaftýr.

Sünnet derisi – Ýbranice Orla (bkz. Bereþit 17:9-
14 açk., Sünnet Antlaþmasý k.b.). Alternatif
olarak “uzvundaki fazlalýk deri” (krþ. Daat Mikra).

4. Kanýnýn saf sayýlacaðý – Ýfadenin tam çevirisi
“temizlik kaný” þeklindedir. Zira bu kan, doðum
sonrasýnda fazla ve gereksiz maddelerin vücuttan
atýlmasýný, bedenin bu açýdan “temizlenmesini”
saðlar. Bu fiziksel temizlik, ayný zamanda manevi
arýnma sürecinin de bir parçasýdýr ve bu arýnma
sürecinin [ve gereken korban iþleminin] sonrasýn-
da kadýn Bet-Amikdaþ’a gelebilecek, “kutsal”
nitelikli yiyecekleri yiyebilecektir (Ramban).

Çevirimiz ise kanuni durumu yansýtmaktadýr.
Tora kanununa göre, [her konuda temea
sayýldýðý] ilk yedi günün bitiminde kadýn mikveye

tazria_son_tazria.qxd  26.04.2010  13:27  Page 7



210 Tazria

5. Ýki hafta boyunca … temea olur – Rabi D. Z.
Hoffman, teoride, oðlan doðumunda da iki
haftalýk bir tumanýn geçerli olmasý gerektiði
görüþündedir. Ancak Tora, erkek çocuk sahibi
olan annenin tumasýný ilk yedi günün bitiminde
kaldýrmýþ, böylece annenin, oðlunun Berit-Mila
töreninden önce arýnmasýný saðlamýþtýr
(krþ. Talmud – Nida 31b).

Altmýþ altý gün – Dolayýsýyla, kýz doðduðu
takdirde, önceki iki haftayla birlikte toplam 80
günlük bir süreç söz konusudur.

6. Getirir – Oðlan doðumunda kýrk birinci, kýz
doðumunda ise seksen birinci günde (Daat
Mikra), kadýn iki korban getirir: Ola ve Hatat:
Zira iki çeþit günahý baðýþlanma gerektirmekte-
dir: Düþünce ile iþlenen günahlarýn onarýmý için
gelen Ola-korbaný, kadýnýn, doðum sancýlarý
sýrasýnda kocasý, hatta Yaratan hakkýnda aklýn-
dan geçirmiþ olmasý olasý sitemkâr düþünceler
içindir (Ýbn Ezra). Hatat-korbaný ise, doðum
sýrasýnda çektiði ýstýrapla, bir daha eþiyle asla
birlikte olmayacaðýna dair, hükümsüz bir
yemin etmiþ olma ihtimaline karþý getirilir
(Talmud – Nida 31b).

Hahamlarýmýz bu olasýlýklarý verseler de, bu kor-
banlarýn mutlaka bir günah için getirilmiþ olmasý
da gerekmez. Bu korbanlarýn, bir evlat sahibi
olmanýn verdiði þükran ifadesi olarak getiriliyor
olmasý da olasýdýr. Dahasý, her ne kadar Hatat-
korbaný “genelde” günah affettirmek için getirilse
de, bu þart deðildir. Örneðin bu ve sýradaki per-
aþalarda gördüðümüz, bedensel bazý salgýlar sebe-
biyle tame olan bir erkek veya kadýn ve bir
Metsora’nýn arýnma süreci böyle korbanlarý
getirmeyi de içerir ve bu mutlaka günah affý
amacýný taþýmak zorunda deðildir. Raþi’ye göre bu
örneklerde tek neden, “kutsal” nitelikli yiyecek-
leri yiyebilecek konuma gelmek için bu korban-

larýn getirilmesinin emredilmiþ olmasýdýr (bkz.
Talmud – Þevuot 8a, Tosafot o.a., Amar Kera
k.b.). Yine de Tora, insanlarýn farkýnda olmadan
iþlemiþ olabilecekleri bazý günahlarý bu þekilde
telafi ettiriyor olabilir (Daat Mikra).

Bu korbanlarý getirmek Tora’nýn 613 emrine
dahildir. Mitsvat Ase No. 75 (Sefer Ahinuh).

7. [Her bir korbanýn] Ýþlemini gerçekleþtirir –
Krþ. Ýbn Ezra; Piruþ Al Ýbn Ezra. Ýbranice
Veikrivo. Tam çeviriyle “onu korban yapar”. Ýki
tane korban getiriliyor olmasýna karþýn, Tora tekil
bir kullanýmla “onu korban yapar” diyerek, bun-
lardan birinin diðerine göre daha önemli
olduðunu vurgulamaktadýr. p. 8’de, “Koen onun
için onarým saðlar ve [kadýn] arýnmýþ olur” den-
mektedir. Bu da, tam arýnmayý saðlayan korbanýn,
onarým saðlayan korbanla ayný olduðunu gösterir
– ki bu, Hatat-korbanýdýr (Mizrahi; Sifte
Hahamim). Baþka bir deyiþle, hem Ola hem de
Hatat-korbaný getiriliyor olmasýna karþýn, kadýný
tekrar “kutsal” yiyecekleri yiyebilecek konuma
getiren korban, Hatat-korbanýdýr ve Tora bu
nedenle bu pasukta tekil olarak “onu korban
yapar” demektedir (Torat Koanim; Raþi).

Arýnmýþ olur – Kadýn korbaný getirdikten sonra
tamamen arýnmýþ olur ve artýk “kutsal” nitelikli
tüm yiyecekleri yiyebilir (bkz. p. 4 açk., “Kutsal”
hiçbir þeye dokunmamalý k.b.).

Lohusa ile ilgili kanun budur – Dolayýsýyla
ayný doðumda birden çok çocuk doðmuþsa bile,
bu iþlemler tek bir doðum olmuþ gibi yapýlýr;
bir kerede tek ya da çok çocuk doðurmuþ olmak,
“lohusa” tanýmýnda bir deðiþiklik yapmaz
(Talmud – Keritot 9b).

5

6

7
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Kýsacasý pasuktaki “dokunma” fiilinin vermek
istediði anlam “yeme” þeklindedir. Zira bazý
durumlarda Tora’daki bir ifade tam kelime
anlamýyla deðil, vermek istediði anlamla anlaþýl-
malýdýr. Kaldý ki günümüzde bile bir yiyecek
hakkýnda kullanýlan “ona elini bile sürmedi”
ifadesi, “ondan hiç yemedi” anlamýný taþýr.
“Dokunma” fiilinin farklý bir anlam verme
amacýyla kullanýldýðý baþka bir örnek de Bereþit
26:11’dedir (Daat Mikra).

Söz konusu otuz üç gün boyunca, doðum yapmýþ
olan kadýn Tevulat Yom statüsündedir (bkz. 7:7
açk.; Tevulat Yom, orada açýklanan Tevul Yom’un
diþil halidir). Normalde Tevul Yom statüsü, tame
bir kiþinin mikveye daldýktan akþam olana kadar-
ki durumunu tanýmlar. Doðum yapmýþ bir kadýn
için ise bu, ilk yedi günün bitiminde mikveye
daldýktan sonra “otuz üç gün boyunda” “uzun bir
gün” boyunca sürer ve doðumun ertesindeki
kýrkýncý gün güneþ batýmýyla sona erer (Raþi).
Zira [burada olduðu gibi] arýnma sürecini
tamamlamak için bir korban getirmeyi gerektiren
durumlarda, Tevul Yom statüsünü sona erdiren
gün batýmý, mikveye dalýþý takip eden deðil, kor-
banýn getirildiði günün arifesindeki gün batýmýdýr
(Mizrahi; Mesiah Ýlemim; Sifte Hahamim).

Bu otuz üç gün zarfýnda kadýn, insan, eþya, yiye-
cek ve içeceklere tuma aktarmaz; fakat hala Bet-
Amikdaþ’a gelemez, “kutsal” nitelikli yiyecekleri –
yani bir Þelamim-korbanýnýn etini [zira, Bet-
Amikdaþ’a giremeyen bu kadýnýn ulaþabileceði tek
“kutsal” et türü, Bet-Amikdaþ dýþýna çýkabilen
Þelamim-korbanýdýr (Ýbn Ezra; Piruþ Al Ýbn Ezra)]
– yiyemez ve bu yiyeceklere dokunduðu takdirde
onlara tuma aktarýr. Pasuk sadece “kutsala doku-
namaz” dese, buradan “kutsal” nitelikli yiyecek-
leri yemenin yasak olduðu anlaþýlýrdý. Fakat Tora
“hiçbir” sözcüðünü ekleyerek, “kutsal” nitelikli
yiyeceklerin yanýnda dokunulmasý yasak olan
baþka bir þeyin varlýðýna iþaret etmektedir – ki bu,

teruma sýnýfýndaki yiyeceklerdir (Talmud –
Yevamot 75a). Teruma, nispeten düþük kutsiyete
sahip olmasýna karþýn, bu otuz üç gün boyunca bu
kadýn terumaya da tuma aktarýr (Torat Koanim;
Raþi). Öte yandan, daha da düþük kutsiyete sahip
Maaser Þeni’ye (=yýllýk mahsulden ayrýlan onda
birlik paylar; Bamidbar 18:24; Vayikra 27:30-31)
dokunsa bile tuma aktarmaz.

Korban gerektiren herhangi bir arýnma sürecinde
þu aþamalar vardýr: Mikveye dalýnana kadar kiþi
tuma kaynaðýdýr; her þeye tuma aktarabilir.
Mikveye daldýktan sonra bir aþamayý geçmiþ olur.
[Tevul Yom sýfatýný aldýðý] Bu halde Maaser Þeni
yiyebilir; ama Teruma ve “kutsal” nitelikli yiye-
cekleri yiyemez ve bunlara dokunduðu takdirde
tuma aktarýr. Korban getireceði günün arifesinde
gün battýktan itibaren bir aþamayý daha geçmiþ
olur [ve Mehusar Kipurim sýfatýný alýr]. Artýk teru-
ma da yiyebilecek hale gelmiþtir, ama “kutsal”
nitelikli yiyecekleri halen yiyemez ve dokunduðu
takdirde onlara tuma aktarýr. Ertesi gün korbanýný
getirdikten sonra ise tamamen arýnmýþ olur ve
artýk “kutsal” nitelikli yiyecekleri de yiyebilir
(Talmud – Yevamot 74b; krþ. Raþbam).

Yeni doðum yapmýþ bir kadýnýn belirtilen süre
boyunca “kutsal” yiyecekleri yememesi, Tora’nýn
613 emrinden biridir. Mitsvat Lo Taase No. 93
(Sefer Ahinuh) [Not: Teruma, Koenler’e ayrýlan
pay olduðu için sadece bu aileye mensup kiþiler
tarafýndan yenebilir. Dolayýsýyla bu bölüm boyun-
ca hakkýnda “teruma yiyemez/yiyebilir” ifadeleri
kullanýlan yeni doðum yapmýþ kadýn, bu aileye
mensuptur. Baþka bir deyiþle bir Koen’in eþi ya da
Yahudi olmayan cariyesidir. Zira baþka bir kadýn,
terumayý normal þartlarda da yiyemez. Dokunma
açýsýndan ise bir kadýnýn Koen ailesine mensup
olup olmamasý bir fark yaratmaz].

Kutsal Mekan’a – Miþkan’da, avluya; Bet-
Amikdaþ’ta ise Azara adý verilen iç avluya
(Ýbn Ezra).

5 “Eðer kýz doðurursa, iki hafta boyunca [adet] ayrýlýðý[ndaki] gibi temea olur ve
[hemen ardýndan,] kanýnýn saf sayýlacaðý altmýþ altý gün boyunca bekler.

6 “Oðul ya da kýz için [açýklanan] arýnma günleri dolduðunda, [anne] Buluþma
Çadýrý’nýn giriþi civarýna – [oradaki görevli bir] Koen’e – Ola-korbaný olarak ilk yýlýnda bir
kuzu, Hatat-korbaný olarak da bir güvercin yavrusu ya da bir kumru getirir.

7 [Koen,] Tanrý’nýn Huzuru’nda [her bir korbanýn] iþlemini gerçekleþtirir ve [anne] için
onarým saðlar. [Böylece, kadýn] Rahminden gelen kan[ nedeniyle girdiði temea konu-
mun]dan arýnmýþ olur. Ýster erkek, ister kýz [doðurmuþ olsun], lohusa ile ilgili kanun budur.

12:5-7
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Tüm bunlar, tsaraatýn bulaþýcý bir fiziksel hastalýk
olmadýðýný kanýtlayan örneklerdir. Gerçek þudur
ki, Hahamlarýmýz’ýn öðrettikleri gibi, tsaraat
bedensel bir hastalýk deðil, aksine manevi bir
olumsuzluðun fiziksel dýþavurumudur. Hatalý
tutum içindeki kiþiye, kendini düzeltmesi gerek-
tiðini iþaret eden bir tür cezadýr. Tsaraatýn en
önemli nedeni olarak “iftira” günahý gösterilir
(krþ. Bamidbar 12:10). Hahamlarýmýz’ýn dediði
gibi, Metsora kelimesi “Motsi Þem Ra – [Biri
Hakkýnda] Kötü Ýsim Çýkaran” sözcüklerinin
sýkýþmýþ halidir (Talmud – Arahin 15b; bkz. 14:2
açk.). Hahamlarýmýz bu rahatsýzlýða neden
olabilecek yedi günah listelerler: [1] Laþon Ara;
yani bir kiþi hakkýnda, [söylenenler doðru olsa ve
hiçbir zararý olmasa bile] olumsuz ya da [olumsuz
olmasa bile] zarar verebilecek türde konuþmalar
yapmak (Hafets Hayim). [2] Kan dökmek.
Cinayetin dýþýnda, bir kiþiyi toplum içinde küçük
düþürmek de bu sýnýftadýr. [3] Gereksiz ya da
yalan yeminler. [4] Cinsellik konulu günahlar. [5]
Kibir. [6] Soygun. [7] Cimrilik yapýp Tsedaka’dan
kaçýnmak. Tora, tsaraat konusuna toplam yedi
peraþa [=küçük paragraflar] ayýrarak, bu yedi
günaha gönderme yapmaktadýr (a.k. 16a; Meam
Loez).

Ortaya çýkan genel sonuca göre, tsaraatýn,
günahkar kiþinin baþkalarýnýn acýlarýný hissetme
ve paylaþmadaki baþarýsýzlýðýna Ýlahi bir cevap
olduðu anlaþýlmaktadýr. Tanrý bu anti-sosyal
davranýþý, kiþiyi toplum yaþamýndan uzak-
laþtýrarak cezalandýrýr; böylece bu kiþi baþkalarý-
na yaþattýðý acýyý kendi hisseder – ve Teþuva
yoluyla kendini iyileþtirir.

Peraþamýzýn en sonundaki açýklamalarda belirt-
tiðimiz gibi, bu lekeler maneviyatýn en üst
düzeyde olduðu dönemlerde ortaya çýkardý.
Günümüzde ise tsaraat yoktur. Yine de tsaraat
konusu bize önemli bir noktayý öðretir. Tanrý, biz-
leri önemsediðini ve doðru yolda yürümemizi
istediðini hatýrlatma gereði duyduðu zamanlarda

biz insanlara bazý dertler ve sýkýntýlar verebilir.
Görevimiz, bu sorunlarý birer sevgi iþareti olarak
görüp, yaþantýmýzý doðru yönde düzenleyerek,
kendimizi Teþuva konusunda uyandýrmaktýr.

1. Aaron’a – Zira buradaki tüm prosedürlerde
Koenler baþroldedirler (Ýbn Ezra) ve bu konular-
da karar sadece onlara aittir (Ramban; krþ.
Devarim 21:5. Ayrýca bkz. 14:54-57 açk.).
“Çünkü bir Koen’in dudaklarý bilgiyi korumalýdýr ve
[herkes] Tora’yý onun aðzýndan [çýkan sözlerde] ara-
malýdýr; zira o, Topluluklarýn Efendisi’nin elçisidir”
(Malahi 2:7). Koen, manevi bir rehber olarak,
tsaraata yakalanmýþ kiþiyi, davranýþlarýný gözden
geçirmeye ve iyileþmek için dua etmeye teþvik
eder; ayrýca kendisi de onun için dua eder
(Sforno).

Tsaraat ile ilgili tuma konusunu belirleme yetkisi
sadece Koenler’e aittir ve bu bir “Gezerat Akatuv
– Kitabýn Hükmü”dür; yani Tora’nýn herhangi bir
sebep vermediði ve mantýk yürütüldüðü takdirde
baþka bir sonuca ulaþmak mümkün olmasýna
karþýn, Kral Hükmü olarak kabul edilen türde bir
kuraldýr (Torat Koanim; Raþi). Bu örnekte, man-
týken, bir lekenin tsaraat olup olmadýðýný belir-
leme iþini herhangi bir uzmanýn yapabilmesi
gerekirken, Tora hiçbir özel sebep belirtmeden,
bu konuda sadece Koenler’i yetkili kýlmýþtýr.
Ayrýca bir kiþinin tsaraat nedeniyle tame olduðu-
na dair ilaný (p. 3) bir Koen yapmadýðý sürece, çok
sayýda Haham ve Koen hastalýk olduðunu
“düþünseler” de, bu kanunlarýn hiçbiri geçerli
deðildir (Yad – Tumat Tsaraat 1:6-8). Açýk bir
tespit ve bir Koen tarafýndan yapýlacak sözel bir
deklarasyon gerekir.

Burada da, genel olarak diðer benzer yerlerdeki
gibi, Tanrý doðrudan Aaron’a deðil, Moþe’ye
konuþmuþ ve duyduklarýný Aaron’a da aktar-
masýný istemiþtir (Torat Koanim; bkz. 10:8 açk.).
Fakat doðrudan Aaron’a hitap etmiþ de olabilir
(Ramban).

8

1
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8. [Maddi gücü] .. yeterli deðilse – Bu durumda
zenginleþip Ola-korbaný olarak kuzu getirebilecek
hale gelmeyi beklemez. Bulunduðu konuma göre
iki kuþ getirir; çünkü genel olarak bir mitsvayý
ilk fýrsatta yapmak, en iyi þekilde yapmaktan
daha önemlidir. Zira daha iyi þartlar için
beklendiði takdirde o þartlar hiçbir zaman
gerçekleþmeyebilir.

Kumru … güvercin yavrusu – Bkz. 1:14 açk.,
Kumrulardan ya da güvercin yavrularýndan k.b.

Biri Ola-korbaný – Önce, Hatat-korbanýnýn
iþlemleri yapýlýr. Fakat Tora burada, Ola-korbaný-
na öncelik vermektedir; çünkü bu korban,
Tora’da Hatat-korbanýndan önce açýklanmaktadýr
(Talmud – Zevahim 90a; Raþi o.a.; Tosafot o.a.).
Koenler belirli bir korbanýn iþlemlerini yapmadan
önce, Tora’da o korbanla ilgili yazýlý olan bölüm-
leri okurlardý. Bu durumda Raþi’ye göre, Hatat-
korbanýnýn Ola-korbanýndan önce yapýlmasýna
karþýn, Ola-korbanýyla ilgili bölümün okunmasýna
öncelik verildiði sonucu çýkmaktadýr (Ýmre Emet;
Rehovot Anaar; Likute Yeuda).

Ola-korbanýna burada öncelik verilmesinin bir de
felsefi sebebi vardýr. Bu korban tümüyle yakýlýp
göklere yükseldiði için Tanrý’ya yakýnlýk elde
etmek ve kendini O’na adamayý simgeler. Bu da
tüm ibadetin temel amacýdýr.

Onarým saðlar ve [kadýn] arýnmýþ olur – Baþka
bir deyiþle, Koen bu onarýmý saðlamadýðý takdirde,
kadýnýn arýnma süreci de tamamlanmýþ olmaz.
Fakat kadýnýn tamamen arýnmasý için korban
getirme gerekliliði sadece Bet-Amikdaþ döne-
minde ve Erets-Yisrael için geçerlidir. Erets-
Yisrael dýþýnda ise korban þartý yoktur ve kadýn
mikveye girdikten sonra arýnmýþ olur (Ýbn Ezra;
Piruþ Al Ýbn Ezra).

13.
œ Tsaraat kanunlarý.

Yüzlerce yýl boyunca, Tsaraat sözcüðünün
popüler çevirisi [Hansen basilinin neden olduðu]
“cüzzam” þeklinde yapýlmýþ ve genel olarak,
tsaraata yakalandýðýndan þüphe edilen birinin
karantina altýna alýnmasýnýn ve hasta olduðu
kesinleþmiþ birinin (Metsora) kamptan uzak-
laþtýrýlmasýnýn nedeni de, hastalýðýn yayýlmasýný
önlemek  olarak kabul edilmiþtir.

Rabi Samson Raphael Hirsch, detaylý açýkla-
malarýyla, her iki nosyonun da hatalý olduðunu
kanýtlar. Önce çok kýsaca, tsaraatýn peraþada
açýklanan belirtilerinin, cüzzamdan farklý
olduðunu gösterir. Buna ek olarak, eðer bir met-
soranýn kamptan uzaklaþtýrýlmasýnýn amacý
gerçekten bir salgýný önlemek olsaydý, buradaki
bazý kurallar gülünç kaçardý. Örneðin, eðer rahat-
sýzlýk, hastanýn tüm vücudunu sararsa (13:13),
adam tame deðildir; ama derisi iyileþmeye
baþladýðý anda tame olur. Baþka bir örnek:
Tsaraattan etkilenen bir ev için (14:26), Tora,
evin tame ilan edilmesinden önce, içinden bütün
eþyalarýn çýkartýlmasý gerektiðini, çünkü ilan
sýrasýnda evin içinde bulunan eþyalarýn da tame
olacaðýný söylemektedir. Oysa, eðer gerçekten bir
salgýn tehlikesi söz konusuysa, duvarlarýnda
tsaraat lekeleri zaten var olan bir evdeki eþyalarýn
karantina dýþýnda býrakýlmasý mantýksýzdýr.

Bu konuda belki de en sýk verilen bir baþka örnek
de þudur: Talmud, tsaraat belirtilerinin yeni
evlenmiþ birinde ya da bir bayram sýrasýnda
ortaya çýkmasý halinde, Koen’in, kutlamalarý
bölmemek için bu lekeleri incelemeyeceðini, ya
da “tame” ilanýnda bulunmayacaðýný kaydeder
(bkz. p. 14). Fakat bu emirlerin amacý gerçekten
hastalýðýn yayýlmasýnýn önlenmesi olsaydý, insan-
larýn birbirleriyle normalden de çok haþýr neþir
olduklarý böylesi kutlama zamanlarýnda rahatsýz
kiþinin bir an önce halktan uzaklaþtýrýlmasý
gerekmez miydi?

8 “Eðer [kadýnýn maddi] gücü kuzu için yeterli deðilse, biri Ola-korbaný, diðeri de
Hatat-korbaný için, iki kumru ya da iki güvercin yavrusu getirir; Koen onun için onarým
saðlar ve [kadýn] arýnmýþ olur.”

[37. Tsaraat]
13

1 Tanrý, Moþe’ye ve Aaron’a konuþarak [þöyle] dedi:

12:8 - 13:1
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baerete göre daha opak olduðundan, “baerete göre
daha yüksek” görünür ve bu nedenle bu ismi alýr
(bkz. Baeret k.b.).

Bazýlarýna göre ise seet gerçek bir þiþ ya da kabar-
mýþ bir lekedir (Talmud – Þevuot 6b; Yad – Tumat
Tsaraat 1:7, Raavad o.a.; krþ. Saadya Gaon).
Dolayýsýyla bu, beyaz bir siðil ya da ben þeklinde
olabilir (Ýbn Canah). Septuaginta bunu
Yunanca’ya oulie olarak çevirir; ki bu, “arpa tane-
si”ni ifade edebilir. Bu durumda seet deri altýnda
geliþmiþ bir yumru ya da nodül olabilir.

Daha ileride bir baeretin “yanýða baðlý bir seet” þek-
linde ortaya çýkabileceðini görmekteyiz (p. 28).
Bu, baeretin yayýlmamasýnýn bir sonucu olarak
isim deðiþtirmekte ve “seet” olarak tanýmlanmak-
tadýr. Benzer þekilde, seetin konu edildiði diðer
yerlerde, bunun, normalde yayýlma göstermeme-
sine karþýn (p. 10) baþka nedenlerle tame olan bir
leke olduðunu görmekteyiz. Yine de bir seet
yayýlýrsa, bu bir tuma iþaretidir.

Seet bir yanýkla baðdaþtýrýldýðý için (p. 28), bazý
otoriteler bunu yanma hissi veren bir iltihapla
açýklarlar (Ýbn Ezra; Radak, Þeraþim; Ýbn Canah;
krþ. Ramban). Bazýlarý ise Septuaginta’nýn
oulie þeklindeki çevirisini bir yara izi olarak
tanýmlarlar.

Sapahat – Yukarýda da belirtildiði üzere, Talmud
geleneðine göre, bu ikincil bir lekeyi ifade eder ve
hem seet hem de baeret için, ana kategorilere göre
daha donuk renkte olan böyle ikincil lekeler
vardýr (Talmud – Þevuot 6b; Torat Koanim; Radak,
Þeraþim; Ýbn Canah; bkz. Seet k.b. ve Baeret k.b.).

Bazý kaynaklara göre ise sapahat, yara kabuðu
(Ýbn Ezra), renk bozukluðu (krþ. Saadya Gaon),
sivilce ya da kabarcýk (Radak, Þeraþim), döküntü
ya da isilik (Ýbn Canah), doðum lekesi (a.k.;
Septuaginta: Yunanca’da siemasia) veya üst deri
kabuðu anlamýnda olabilir. Bir tsaraat lekesi
olarak bilinmesine karþýn (14:56), bu bölümde

bir daha kendisinden bahis yoktur. Öte yandan
sapahat sözcüðü, biraz ileride geçen ve tsaraat
sýnýfýnda olmayan bir lekeyi ifade eden mispahat
(p. 6) ile baðlantýlýdýr. Bazýlarý sapahatý ikincil
ya da dýþ bir semptom olarak tanýmlar
(Aktav Veakabala).

Baeret – Bu, uzaktan bile görülebilen, çok parlak
bir lekedir (Ýbn Ezra). Miþna’ya göre baeret kar
beyazý renktedir (Miþna – Negaim 1:1; krþ. Þemot
4:6; Bamidbar 12:10; bkz. p. 4 Torat Koanim o.a.;
Radak, Þeraþim). Ýsmi de “Bair – Açýk/Parlak”
sözcüðüyle baðlantýlýdýr. Septuaginta’nýn çevirisi
de telaugema þeklindedir; ki bu, uzaktan
görülebilen parlak bir noktayý ifade eder. Baeret,
seete göre daha parlaktýr (bkz. p. 4 açk.). Buna ait
olan ve sapahat sözcüðüyle tanýmlanan alt kate-
gorinin rengi ise kireç ya da badana beyazý gibidir
(Miþna – Negaim 1:1; Yad – Tumat Tsaraat 1:2). 

Raþi bunu “Habarbura – Benek/Leke” olarak
çevirir (krþ. Yirmeyau 13:23). Eski Fransýzca’da
tiar, Modern Fransýzca’da tache. Tora, baereti açýk
bir þekilde, beyaz (p. 4) veya açýk pembe (p. 19,
p. 24) renkte bir benek olarak tanýmlamaktadýr
(p. 38-39).

Talmud, baeretin, deriden alçakta görüntüye sahip
olduðunu kaydeder (bkz. p. 4; Talmud – Þevuot
6b; Torat Koanim; Raþi). Bu, söz konusu lekenin,
çevredeki deriye göre daha saydam ya da parlak
oluþunu ifade eder (Yeriot Þelomo 2:46b; Aktav
Veakabala).

Vücudunun derisinde – Bu ifade pasukta iki kez
geçmektedir. Ýlkinin amacý, sadece kafa derisi ve
sakal dýþýndaki yerlerden bahsedildiðini vurgula-
maktýr. Kafa derisi ve sakalda görülen lekelerden
ise daha ileride (p. 29) bahsedilecektir ve onlarla
ilgili kural farklýdýr (Daat Mikra; krþ. Raþbam).
Ayrýca, sýradaki pasukta, inceleme sýrasýnda
lekenin tsaraat olduðunu belirleyen iþaretlerden
birinin, üzerindeki kýllarýn beyaza dönüþmesi
olduðunu görmekteyiz. Fakat vücudun her

2
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Tanrý burada “Bene-Yisrael’e konuþun” talimatýný
vermeye gerek duymamýþtýr. Zira halk içinde
birinde tsaraat þüphesi uyandýracak bir leke
görüldüðünde Koenler bu kiþiyi gerekli iþlemleri
yapmaya zorlayacaklardýr. Benzer þekilde, tsaraat-
tan arýnma prosedürü ile ilgili emir de sadece
Moþe’ye verilmiþtir (14:1); çünkü tame biri zaten
arýnmak isteyecek, Koenler de kendilerine bu
konuda gelen talepleri görevleri gereði zaten ye-
rine getireceklerdir. Bedensel akýntýlarla ilgili
bölümde ise, emirlerin Bene-Yisrael’e doðrudan
aktarýlmasý istenmiþtir (15:2); zira bu akýntýlar
vücudun gizli yerlerinde olduðundan, sadece ilgili
kiþi fark edecektir ve bu durumda Koen’e gelmek-
ten çekinebilir. Bu yüzden Tora, gelmesini özel-
likle saðlamak için bunu doðrudan hitaplý bir
emir þeklinde vermiþtir (Ramban).

2-3. Temel tsaraat türleri ve teþhis prose-
dürleri.

Tsaraatýn ilk belirtisi, deride ortaya çýkan, en az
bir “Geris – [Ýri bir] Fasulye Tanesi” büyüklüðün-
deki beyaz bir lekedir. Hahamlarýmýz bunun
[bugünkü Mersin ve çevresine denk gelen
(Strabo)] Kilikya’ya özgü iri fasulye tanesinin
boyunda olduðunu söylerler. Belirtilen alan,
enine ve boyuna altýþar kýlýn çevrelediði – yani
otuz altý kýl alacak büyüklükteki – bir kare biçi-
minde olmalýdýr. En ya da boy altý kýlýn bitebile-
ceði büyüklükte deðilse, leke tsaraat olarak kabul
edilmez (Miþna – Negaim 6:1; Yad – Tumat
Tsaraat 1:7). Günümüzdeki ölçülerle bu, yaklaþýk
4 cm

2
lik bir alaný ifade etmektedir (Darke Teþuva

190:40; krþ. Yad – Ýsure Biya 9:6; Þulhan Aruh –
Yore Dea 190:5; Daat Mikra).

Aþaðýda da belirtildiði gibi (p. 2 açk.), iki beyaz
renk tonu vardýr ve her ikisinin de ikincil birer
rengi olduðundan toplam dört ton bulunur. Tora
önce tsaraatýn ana biçimlerini tarif eder (p. 2-3)
ve dört durumda da “tame” kararýnýn neye göre
verildiðini açýklar; daha sonra da tsaraatýn farklý
çeþitlerinde görülen özel durumlarý ele alýr.

Genel olarak açýklamalarýný, Tora’nýn metninin
en basit anlaþýlma þekline göre yapmayý tercih

eden Raþbam, konunun açýlýþýnda þöyle demek-
tedir: Ýnsanlarda, giysilerde ya da evlerde görülen
tsaraat lekeleri, farklý kýl renkleri, karantina
süreleri vs. ile ilgili bu bölümlerle ilgili Tora’nýn
metninden türetilebilecek kesin bir basit açýkla-
ma mümkün deðildir. Bu konuda bilim
adamlarýnýn ustalýklarý da bir bilgi almamýz için
yeterli deðildir. Bu nedenle elimizdeki tek güve-
nilir bilgi, Midraþlar ve Hahamlarýmýz’ýn
aktardýklarý bilgilerdir ve bu konudaki esasý bu
bilgiler oluþturur.

2. Seet, sapahat ya da baeret – Týpký tsaraat gibi,
bu sözcükleri de çevirmeden býraktýk; zira tüm bu
özel terimleri karþýlayabilecek Türkçe terimler
yoktur. Seet ve baeret ana tsaraat türleridir.
Sapahat ise farklý bir tsaraat türü deðil, “ikinci
derecede; ek; tali; ikincil” anlamlarýna gelen bir
sözcüktür (Raþbam; Rabenu Behaye). Bu sözcük
iki ana tsaraat kategorisinin arasýna yerleþti-
rilmiþtir; zira her iki ana kategorinin ikinci dere-
cede birer alt kategorisi vardýr (Talmud – Þevuot
6b). Yani toplam dört tsaraat kategorisi mevcut-
tur (Miþna – Negaim 1:1). Bahsedilen alt katego-
rilerde renkler nispeten daha soluk tondadýr.
Sýradaki açýklamalarda bu geniþletilmektedir.

Seet – Bu, ana kategorideki bir tsaraat türüdür
(14:56). Hahamlarýmýz, seetin temiz beyaz yün
renginde olduðunu öðretirler (Miþna – Negaim
1:1; Yad – Tumat Tsaraat 1:2). Buna ait olan ve
sapahat sözcüðüyle tanýmlanan alt kategorinin
rengi ise yumurta kabuðunun hemen altýnda
bulunan zarýn rengi gibidir. Miþna’daki diðer bir
görüþe göre ise terstir: yani ana kategori yumurta
zarý, alt kategorideki ise temiz beyaz yün
rengindedir (Rabi Meir, Miþna – Negaim 1:1).

Birçok kaynaða göre seet sözcüðü, “Nasa –
Yükselmek; Kaldýrmak” kökündendir (krþ. Bereþit
4:7, 49:3). Bunun nedeni, [gerçekte fiziksel
olarak öyle olmamasýna karþýn] deriden daha
yüksekte görünmesidir (Torat Koanim; Vilna’lý
Gaon o.a.; Yad – Tumat Tsaraat 1:7; Miþna –
Negaim 1:1 Raþ o.a.; Radak, Þeraþim; Hizkuni;
Ralbag; krþ. Raþbam). Bir açýklamaya göre ise,
seetin görüntüsü de deriden alçaktadýr; ama rengi

2 “Vücudunun derisinde seet, sapahat ya da baeret beliren ve [bu anomaliler]
vücudunun derisinde bir tsaraat lekesi [kuþkusuna neden] olan kiþi, Koen Aaron’a ya da
onun Koen oðullarýndan birine getirilmelidir.
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tsaraat konusunda da en uygun kiþiler onlardý.
Hahamlarýmýz, Aaron için söylenen “Aðzýnda
gerçek Tora vardý” (Malahi 2:6) sözlerini açýk-
larken, Aaron’un, yasak olan bir þeye icazet ver-
mediðini, caiz olan bir þeyi de yasaklamadýðýný
belirtirler. Bu, Aaron’un, tüm kanunlarda son
derece uzman olduðunu gösterir. Ayný þeyi, onun
soyu olan Koenler için de söyleyebiliriz. Diðer
yandan, Hahamlarýmýz, bu konularda bilgisiz
Koenler’in çoðaldýðý ileri nesillerde, þüpheli
lekeleri konunun uzmaný olan ama Koen olmayan
bir Haham’ýn incelediðini ve tame ya da saf ilaný-
na karar verdikten sonra bir Koen’e “tame ilan et”
ya da “saf ilan et” dediðini aktarýrlar. [2] Koenler
Bet-Amikdaþ’ýn kutsiyetinin korunmasýndan ve
tumanýn bu kutsal mekandan uzak tutulmasýn-
dan sorumluydular. Dolayýsýyla tuma-saflýk
konularýndaki kararý verebilecek en uygun kiþiler
onlardý. [3] Bir kiþi þüpheli bir lekeyi göstermek
için bir doktora deðil de, dini bir þahsiyete
gelmesi, o kiþiye, söz konusu lekenin maneviyat
kökenli olduðu konusunda açýk bir mesaj
olacaktýr (a.k.).

Getirilmelidir – Kendisi istese de istemese de.
Çünkü onda tsaraat þüphesi uyandýran bu iþaret-
leri gören herkes onu bir Koen’e görünmeye zor-
layacaktýr (Ýbn Ezra). Sforno’ya göre bu kiþi ken-
disi gider. Ama gittiði yerde tüm iþlemler boyun-
ca pasif olacaðý için, gidiþi de edilgen çatýda
“getirilme” þeklinde ifade edilmektedir.

Tsaraat kuþkusu yaratan lekenin bir Koen’e gös-
terilmesi, onun da bu konuda gerekeni yapmasý,
Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat Ase No.
76. Ýnsan derisinde görülen tsaraat konusundaki,
hangi durumun kesin tame, hangi durumun kesin
saf olduðu, hangi durumda karantina hangi
durumda kamptan uzaklaþtýrma gerektiði gibi
tüm kurallar bu mitsvaya dahildir. Bu mitsvanýn
temelinde Tanrý’nýn, bu dünyada olan her þeyi en
ufak detayýna kadar göz altýnda tuttuðu gerçeðini
bilincimize iþlemektir. Tanrý, var olan her þeyi
özel takdiri ile deðerlendirir. Buna “Aþgaha
Peratit – Özel Nezaret” adý verilir. Baþka bir dey-
iþle Tanrý her þeyi yaratýp bir kenara çekilmediði
gibi, tüm evrenle genel olarak ilgilenmenin
yanýnda, yarattýðý her þeyle de özel olarak
ilgilenir. Ýnsanlarý, yaptýklarýna göre deðerlendirir
ve herkese uygun ödül ya da cezasýný, Kendisi’ne
özgü hesaplara göre mutlaka verir. Bu nedenle bir

kiþi yaþamýnda bir olumsuzluk, keder vs.
yaþadýðýnda, bunun bir rastlantý deðil, hatalý
tutumunun bir sonucu olduðunu düþünmekle
yükümlüdür. Her þeyin rastlantý olduðunu düþün-
mek büyük bir hatadýr. Tanrý birçok durumda
dertleri insaný uyuþukluðundan sarsmak,
dünyanýn boþluðuna kapýlýp gitmesini durdurmak
için gönderir. Bu nedenle, kiþi [sadece kendisiyle
ilgili] dertleri, yaþamýný olumlu yönde
deðiþtirmek için bir fýrsat olarak görmeli ve bu fýr-
satý kullanmalýdýr [ama baþkalarýnýn baþýna gelen
dertleri, “Tanrý’nýn cezasý” olarak yorumlamak,
kimsenin harcý deðildir]. Bunun sonucunda
Teþuva yapmalýdýr; ve Merhametli Tanrý samimi
bir Teþuva’yý hiçbir zaman geri çevirmeyecektir.

Tanrý bir dert gönderdiði zaman, bu, bir babanýn,
çocuðunu cezalandýrdýðý þekildedir. Yani intikam
deðil, eðitim amaçlýdýr. Bu nedenle, Bet-
Amikdaþ’ýn ayakta olduðu dönemde, günah sebe-
biyle bir kiþiye tsaraat uyarýsý gelirken, bu önce
evinin duvarlarýnda bir renk bozukluðu olarak
görülürdü (14:34). Kiþi bunu görüp Teþuva yap-
týðý takdirde, sorun yoktu. Fakat tutumunu
deðiþtirmediði zaman, tsaraat daha da yakýnlaþýr,
bu kez onun kendi giysilerinde ortaya çýkardý (p.
49). Ve yine Teþuva yapmadýðý takdirde, tsaraat
lekeleri bedeninde ortaya çýkardý. Bu da, söz
konusu rahatsýzlýðýn fiziksel deðil, manevi neden-
lerden kaynaklandýðýný gösteren bir baþka nok-
tadýr (Sefer Ahinuh; Meam Loez).

Rabenu Behaye, bedende görülen tsaraatýn da
kademe kademe gerçekleþtiðini belirtir. Kiþi önce
baþýndaki saçlarý kaybeder. Bu kesin bir tsaraat
belirtisi olmasa bile, en azýndan þüphe uyandýra-
bilir ve Teþuva’ya yol açabilir. Ama iþe yaramazsa
bu kez deride iltihaplar oluþur (p. 18 v.d.). Bu
iltihaplardan da ders alýnmadýðý takdirde en
aðýr tsaraat belirtileri, seet, sapahat ve baeret
þeklinde ortaya çýkar.
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yerinde kýl grubu olmayabilir. Bu yüzden, böyle
yerlerde de beyaz leke görünmesi durumunda
tsaraat olasýlýðýnýn bulunduðunu belirtmek için,
bu pasukta ikinci kez “vücudunun derisinde”
ifadesine yer verilmiþtir (Torat Koanim).
Alternatif olarak “vücudunun derisinde” ifadesi,
“kiþinin ten rengine göre” anlamý taþýyabilir. Bu
nedenle Miþna’da (Negaim 2:1) “Parlak renkli
baeret, Bir Germani’de [=Ari ýrkta olduðu gibi
beyaz tenli olan kiþide] donuk, donuk renkli
baeret ise, bir Kuþi’de [=Etiyopyalýlar gibi siyah
tenli olan kiþide] parlak görünür” denmektedir.
Baþka bir deyiþle, tsaraat lekesinin görüntüsü
sabit deðildir ve kiþinin ten rengine göre farklý bir
görünüm sergileyebilir (Torat Koanim).

Tsaraat – Yunanca’da lepra (Septuaginta). Fakat
giriþte de belirtildiði gibi, bu, Hansen basilinin
(mycobacterium leprae) neden olduðu cüzzam
hastalýðý deðildir. Burada bahsedilen ya da ima
edilen dört tsaraat türü, Hahamlarýmýz’ýn öðret-
tiði üzere, günaha karþýlýk gelir ve “Mizbeah
Kapara – Telafi Mizbeahý” görevi görür (Talmud –
Berahot 5b). Fakat týp uzmanlarýnýn tanýmladýðý,
tsaraat benzeri leke ya da yaralar, tsaraat deðildir
ve [“Mýsýr’ýn baþýna gelen hastalýklar” (Þemot
15:26) sýnýfýnda olup toplumsal günahlarýn
karþýlýðýnda bir ceza olmadýðý sürece] günah
telafisiyle doðrudan ilgileri yoktur (Sforno).

Tsaraat özellikle yüksek manevi düzeye sahip
kiþilerde görülen, manevi bir eksikliðin fiziksel
dýþa vurumudur. Manevi düzeyi çok yüksek kiþi-
lerin bedensel fonksiyonlarý, manevi konumlarýn-
dan hemen etkilendiði için, tsaraat özellikle böyle
kiþilerde çýkardý (krþ. Yad – Tumat Tsaraat 16:10;
bkz. p. 59 açk.).

Tsaraat lekesi [kuþkusuna neden] olan –
Hizkuni. Bu noktada leke henüz tsaraat sýnýfýnda
deðildir. Sadece þüphe söz konusudur ve Koen
bunu inceleyip tsaraat ve dolayýsýyla tame
olduðunu ilan edene kadar kiþi normal konu-
mundadýr (krþ. 14:35). Bu nedenle bu noktada
Tora doðrudan “tsaraat” deðil, “tsaraat lekesi”
ifadesini kullanmaktadýr; zira henüz lekenin
tsaraat olduðu kesinleþmiþ deðildir. Fakat karanti-
na sonrasýnda, gereken belirtiler görüldüðü
takdirde, lekenin tsaraat olduðu kesin hale gelir.
Bu nedenle Tora o bölümlerde doðrudan “bu
tsaraattýr” demektedir (p. 8). Lekenin tame

olduðunun söylendiði yerlerin bazýlarýnda
[örneðin p. 3’te] yine “tsaraat lekesidir” ifadesi
kullanýlmasý ise, söz konusu lekenin, henüz
tsaraat olmasa bile, tsaraat haline kesinlikle gele-
ceðini, o yüzden þüphe aþamasýnda bile tame ilan
edildiðini gösterir (Ramban; Rabenu Behaye).

Sforno’nun açýklamasý iþe þöyledir: Diðer hastalýk
türleri gibi, tsaraatýn da baþlangýç, geliþme, doruk
ve zayýflama dönemleri vardýr. Tora, ilk belirtilere
“Nega – Leke/Yara/Bozukluk”, geliþme döne-
mindekine “Nega Tsaraat – Tsaraat Lekesi”,
doruk noktasýna da “Tsaraat” adýný vermektedir.
Rahatsýzlýk iniþe geçtiði zaman ise “Tsaraat
Noþenet – Eski Bir Tsaraat” adýný alýr (p. 11). Her
birinde leke, kiþiyi tame yapar. Ve bu rahatsýzlýk
günah telafisi amacýyla geldiði için, aradaki
karantina ya da kampýn dýþýna çýkarýlma dönem-
leri, bu kiþinin bir öz hesaplaþmada bulunup,
kendisini Teþuva yapmak için uyandýrmasý
amacýný taþýr.

Koen Aaron’a – “Ya da diðer nesillerde onun
yerini alacak olan Koen Gadol’a” (Ýbn Ezra).

Koen oðullarýndan birine – “Ya da diðer
nesillerde normal Koenler’den birine. O sýrada
Bet-Amikdaþ’ta görevli olmasa bile” (Ýbn Ezra).
Genel olarak “Aaron’un oðullarý” ifadesi,
Aaron’un soyundan gelen erkekleri ifade eder.
Buna, Bet-Amikdaþ’ta görev yapmasýný engelleye-
cek türde kusura sahip bir Koen de dahildir [fakat
bu kusur gözüyle ilgili olmamalýdýr (krþ. p. 12
açk.)]. Öte yandan Tora özellikle “Koen” vur-
gusunu yaparak, bu aileye mensup olmasýna rað-
men Halal (bkz. 1:5 açk.) sýnýfýnda olan kiþilerin,
diðer konular gibi bu konuda da yetkili
olmadýðýný öðretmektedir (Torat Koanim). Tsaraat
ile ilgili karar verme konusunda [konuyu bilen]
bir Koen tek baþýna yetkilidir. Baþkasýna danýþ-
masý gerekli deðildir (Torat Koanim; Daat Mikra).

Koenler’in bu konuda özel olarak
görevlendirilmelerine bazý sebepler gösterilebilir:
[1] Özellikle Bet-Amikdaþ döneminde, Koenler
Tora’yý güçlü bir þekilde tutan, kanunlarý en ince
detaylarýna kadar bilen bir zümreydi. Ayrýca
Koenlik babadan oðla geçtiði için, tüm bilgilerin
de en ince ayrýntýlarýna kadar yeni nesle aktarýla-
caðýna güvenilebilirdi. Dolayýsýyla týpký korbanlar
ve Bet-Amikdaþ’taki diðer iþlemlerde olduðu gibi,
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konularý baeret, bazýlarýný ise seet ile ilgili bölüm-
lerde vermektedir. Bunun nedeni, her iki kate-
goride de mevcut olan bu özelliklerin, kategoriye
göre daha ön planda görünmesidir. (Malbim).
Baþka bir deyiþle, baeret konusunda verilen kural-
lar seet için de geçerli olmasýna karþýn, bunlar
baerette daha belirgin olan özelliklere iþaret
ettiðinden, baeret ile ilgili açýklamada verilmiþtir.

4. Beyaz bir baeret – Beyaz rengin özellikle baeret
ile özdeþleþtirildiði görülmektedir. Dolayýsýyla
baeret, diðer tüm tsaraat lekelerinden daha parlak
beyaz bir renge sahiptir (Talmud – Þevuot 6b).

Görüntüsü deriden daha derin deðil … ise – p.
3’teki açýklamalarda, lekenin beyaz renginin, onu
çevreleyen deriden daha aþaðýda görünmesine
neden olduðu söylenmiþtir. Öyleyse bu baeretteki
görüntü neden deriden daha derin deðildir?
Ramban buradaki beyazýn parlaklýðýnýn çok güçlü
olmadýðýný söyler. Baþka bir deyiþle burada bir
baeret, yani kar beyazý bir leke vardýr; ama parlak
deðil, mattýr. Raþbam’a göre anlam, “beyaz bir
baeret olmasýna karþýn, bilinen dört ana kate-
gorideki beyaz renkten farklýysa” þeklindedir.
Buradan, baeretin tek tanýmlayýcý özelliðinin renk
olmadýðý anlaþýlmaktadýr. Zira farklý tonda
olmasýna karþýn leke burada yine de “beyaz bir
baeret” olarak tanýmlanmaktadýr.

Alternatif olarak “deriye göre çok güçlü bir kontrast
içinde deðilse” (Hizkuni; krþ. Targum Yonatan;
Aktav Veakabala).

Leke [sahibini] … karantina altýna alýr –
Burada, tam çeviriyle, Nega’nýn, “kapatýldýðý”
(Ýbranice Ýsgir) söylenmektedir. Nega sözcüðü
genel olarak burada bahsedilen anormal deri
lekesini tanýmladýðý gibi, vücudunda bu leke
beliren rahatsýz kiþiyi de tanýmlayabilir. Buna
göre, Koen, tsaraata yakalanmýþ kiþinin, diðer

insanlardan ayrý tutulmasýnýn saðlanmasýný
emreder (Ýbn Ezra). Çevirimiz bu görüþ doðrul-
tusundadýr. Rahatsýz kiþi yedi gün boyunca kapalý
bir ev ya da odada tek baþýna kalýr ve sonra
lekenin durumu incelenerek nasýl davranýlacaðý-
na karar verilir (Raþi; Ýbn Ezra; Radak, Þeraþim;
bkz. Bamidbar 12:14-15). Bunun temel ve teknik
nedeni, bu kiþinin tame olmasýdýr (Yad – Tumat
Tsaraat 10:10; Talmud – Megila 8b; krþ. Talmud –
Moed Katan 7b, Tosafot o.a., Amar Rabi k.b.).
Çeþitli vesilelerle söylenen “bu süreyi Teþuva için
kullanacaktýr” ifadesi de, yan bir yararý ifade eder.

Bazý kaynaklar ise, sözcüðü doðrudan anlamýyla
açýklarlar. Buna göre rahatsýz kiþi karantinaya
alýnmaz. Bunun yerine, Koen, derideki þüpheli
beyaz lekeyi, etrafýna bir çizgi çizerek “kapatýr”.
Böylece, yedi gün sonra, lekenin büyüyüp
büyümediði bir bakýþta anlaþýlacaktýr (p. 8, Tur
o.a.; bkz. Talmud – Megila 8b, Meiri o.a.; Talmud
– Moed Katan 7a, Tosafot aRoþ o.a.; Ýbn Canah;
Aktav Veakabala).

Daat Zekenim burada lekenin çevresini sýnýrlaya-
cak bir çizgi çekilmesinin olasý olmadýðý
görüþündedir. Çünkü rahatsýz kiþi bu olumsuz
durumunu bertaraf etmek için bu çizgiyi silip
daha geniþ yere yeni bir çizgi çizme yoluna gide-
bilir. Öte yandan, yine Daat Zekenim’e göre, daha
ileride sözü geçen netek konusunda ise, iþaretle-
nen lekedir; zira oradaki, taklit edilmesi mümkün
olmayan bir iþarettir (Fakat oradaki çevirimiz de,
yine rahatsýz kiþinin karantinaya alýndýðý
görüþüne göredir).

Üçüncü bir görüþe göre [tam çevirisi “kapatmak”
þeklinde olan] sözcük (Ýsgir), Koen’in konuyu
yedi günlük bekleme süresi boyunca geçici olarak
kapatýp askýya almasýný ifade eder (Saadya Gaon;
krþ. Hizkuni).
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3. Vücudunun derisindeki – Bu gereksiz    görü-
nen ifadenin amacý, inceleme sýrasýnda Koen’in
söz konusu lekeyi, etrafýndaki deri ile bir bakýþta
ayný anda görmesi gerektiðini öðretmektir
(Torat Koanim).

Kýllar – Ýbranice Sear. Bu bir kýl grubunu ifade
eder. Tekil hali ise Saara’dýr (Sanz’lý Rabi
Þimþon). Burada gruptan bahsedilmektedir ve
asgari çoðul “iki”dir (Torat Koanim; Raþi; Yad –
Tumat Tsaraat 2:1; Aktav Veakabala).

Beyaza dönüþmüþ – Eðer kýllarýn uçlarý beyaz,
kökleri koyuysa, bu tsaraat deðildir; kiþi saftýr.
Ama aksine eðer dipte beyaz uçta koyuysa,
tamedir (Miþna – Negaim 4:4).

Kýllar lekenin ortaya çýkmasýndan önce
koyuyken, leke belirdikten sonra renk kaybedip
aðarmýþsa, kiþi tamedir (Raþi; Ýbn Ezra). Zira aðar-
mýþ kýllar, derinin zayýfladýðýnýn iþaretidir. Çünkü
tsaraat lekesi, deriyi öldürür (krþ. Bamidbar
12:12). Yaþlýlarýn kýllarýnýn aðarmasýnýn nedeni
de derilerinin güç kaybetmesidir. Öte yandan kýl-
lar önceden beyazsa ve leke daha sonra ortaya
çýkmýþsa, kiþi halen saftýr; çünkü aðarmanýn
nedeni leke deðildir (Miþna – Negaim 4:10; Daat
Zekenim).

Daha derin [gibi] – Aslýnda derideki gerçek bir
fiziksel çökme ya da derinlikten bahsedilmekte
deðildir. Burada bahsedilen sadece renktir. Bu,
pasukta “leke daha derinse” yerine, açýkça
“görüntüsü … derinse” denmesinden bellidir
(Daat Mikra). Týpký güneþin aydýnlattýðý bir
yerin, gölgeli bir yerden daha aþaðýda gözükmesi
[yani ona bir tür fon oluþturmasý] ya da bulut-
larýn arasýndan güneþin görünmesi (Ýbn Ezra; krþ.
Ýyov 37:21) gibi, derideki beyaz renk de, lekenin,
normal deriden daha aþaðýda görünmesine neden
olmaktadýr (Torat Koanim; Talmud – Þevuot 6b;
Raþi; Raþbam). Bazýlarý bunun tüm tsaraat türleri
için geçerli olduðu görüþündedir (Yad – Tumat
Tsaraat 1:7). Seetin gerçek bir kabartý olduðu

görüþünde olanlar için ise (bkz. ö.p. açk.), bu
taným seet için geçerli deðildir (Yad – Tumat
Tsaraat 1:7, Raavad o.a.).

[Hemen] – Krþ. The Living Torah.

Tame ilan eder – Koen, sözel bir þekilde
“Tamesin” ilanýnda bulunmalýdýr (Torat Koanim;
Raþi; Ýbn Ezra). Bu andan itibaren söz konusu kiþi
metsoradýr ve p. 45-46’da belirtilen þekilde
hareket etmekle yükümlüdür.

Bu resmi açýklama olmadýðý sürece, söz konusu
lekenin tsaraat olduðundan kesin emin olunsa
bile, kiþi tame olmaz (Miþna – Negaim 3:1).
Kýsacasý, rahatsýz kiþiyi tame yapan þey, derisinde-
ki lekeden çok, o lekeyi kontrol eden Koen’in iki
dudaðý arasýndan çýkan tek kelimedir: “Tamesin”.
Benzer þekilde, bu kiþi, Koen kendisini “saf” ilan
edene kadar böyle kalacaktýr. Tüm bunlar, o kiþi
için önemli bir ders niteliðindedir. Kendisi bu
duruma, baþkalarý hakkýnda aðzýndan çýkardýðý
olumsuz sözler nedeniyle gelmiþtir. Belki de ken-
disi, sözlerin hiçbir etki yaratmadýðýný düþünmek-
tedir; ama kim bilir, yaydýðý doðru ya da yanlýþ
dedikodular kurbanýna ne tür zararlar vermiþtir.
Ýþte Tora bu kiþinin saflýk konumunu da aðýzdan
çýkan tek kelimeye baðlamaktadýr. Bu da o kiþiye,
aðýzdan çýkan her bir sözcüðün gerçekte ne kadar
önemli olduðunu gösteren etkili bir mesajdýr.

œ Kesin Tsaraat Teþhisi Ýle Ýlgili Özet. Bir
lekenin kesin tsaraat olduðunun ilaný için üç þart
gerekir: [1] Lekenin rengi, bahsedilen dört beyaz
tonundan birine uygun olmalýdýr. [2] Lekenin
büyüklüðü bir Geris kadar olmalýdýr. [3] Lekenin
ortaya çýkýþýndan sonra, üzerindeki en az iki kýl,
dipten beyazlaþmýþ olmalýdýr. Bu þartlar saðlandýðý
takdirde, Koen lekeyi gördüðü anda tsaraat ilanýný
yapar.

4-8. Baeret. Tsaraat kurallarý, bahsedilen dört
beyaz renkli leke için de geçerli olmasýna karþýn
(Torat Koanim; Miþna – Negaim 1:3) Tora, bazý

3 Koen, vücudun derisindeki lekeyi inceler. Eðer lekenin üzerindeki kýllar beyaza
dönüþmüþ ve lekenin görüntüsü vücudunun derisine göre daha derin [gibi] ise, bu tsaraat
lekesidir. [Böyle bir durumda] Koen onu görünce [hemen] tame ilan eder.

4 “[Öte yandan kiþinin] Vücudunun derisindeki beyaz bir baeret olmasýna karþýn,
görüntüsü deriden daha derin deðil, [üzerindeki] kýllarý da beyaza dönüþmemiþ ise, Koen,
leke [sahibini] yedi gün boyunca karantina altýna alýr.

13:3-4
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Alternatif olarak “leke renk deðiþtirmiþse” – yani
rengi, ilkinden farklý bir tsaraat cinsinin beyaz
rengini almýþsa; örneðin kar beyazýndan kireç
beyazýna dönüþmüþse, ya da tam tersi olmuþsa –
“leke deride yayýlmadýðý için, bu bir mispahattýr”.
Baþka bir deyiþle, lekenin karantina sonrasýnda
farklý bir tsaraat görünümü almasý, deride her-
hangi bir yayýlma gerçekleþmediði sürece, kiþiyi
“kesin tsaraat” sýnýfýna sokmaz. Öte yandan, eðer
herhangi bir yayýlma varsa, renk solmuþ olsa bile,
kiþi “kesin tsaraat” olarak tame olur. Ama lekenin
rengi, yine bir beyaz tonu olmasýna karþýn, tsaraat
türlerinden hiçbirine uymayacak þekilde
deðiþmiþse, yayýlma olsa bile kiþi tsaraat deðildir;
iyileþmiþtir (Ramban. Ayrýca Yad – Tumat Tsaraat
1:1; krþ. Mizrahi). Sadece karantina altýna
alýnmýþ olmasý nedeniyle arýnýr (bkz. Mikveye
daldýrýr k.b.).

Onu saf ilan edecektir – Buradan, on üç günlük
karantina sonunda hala sadece tek belirti – beyaz
leke – varsa, bu deri bozukluðunun tsaraat
olmadýðý öðrenilmektedir.

Mispahat – Bu da bir çeþit deri lekesidir; ama
tsaraat deðildir (Raþi). Bir görüþe göre bu bir
sedef türüdür (The Living Torah).

Mikveye daldýrýr – Koen, lekenin tsaraat
olduðunu hiç söylememiþ, kiþiyi tame ilan
etmemiþtir. Ama buna karþýn, o kiþinin sadece
karantinaya alýnmýþ olmasý bile, onu týpký kesin
tsaraat olan biri gibi tame yapar (Raþi). Bu haliyle,
kiþi “Av Atuma – Temel Tuma Kaynaðý” haline
gelir (bkz. 11:32-36 açk.); dokunduðu insan ve
eþyalarý tame yapar; kil bir kabýn iç hacmine

bedeninin herhangi bir yanýný soktuðu anda
[kaba hiç deðmese bile] kabý tame yapar (bkz.
11:31-33);  onu taþýyan biri tame olur (bkz.
11:28); üzerine oturduðu ya da yattýðý eþyalarý
tame yapar (bkz. 15:4-6); bir eve girdiði takdirde
bu evdeki insan ve eþyalarý [onlara hiç temas
etmese bile] tame yapar (Miþna – Megila 1:7;
Miþna – Kelim 1:5; Miþna – Negaim 13:7; Yad –
Tumat Tsaraat 10:11-12). Bu nedenle, arýnma
sürecinden geçmesi gerekir (Torat Koanim; Daat
Mikra). Burada kýsaca deðinilmiþ olmasýna
karþýn, bu kiþi bütünüyle arýnmýþ olmak için,
bedenini ve giysilerini mikveye daldýrdýktan sonra
ayrýca gün batýmýný da beklemelidir (Daat Mikra;
bkz. 7:7 açk.).

7. Koen’e gösterildikten sonra deride yayýlýrsa
– Fakat, eðer yayýlma, lekeyi Koen’e göstermeden
önce gerçekleþtiyse, henüz tame ilaný yapýlmaz
(Torat Koanim).

Tekrar görünmelidir – Ýbranice Þenit. Tam
anlamý “ikinci kez” olmasýna karþýn, buradaki
anlamý “bir kez daha” þeklinde olmalýdýr; zira
gerçekte bu ikinci deðil, üçüncü muayenedir
(Daat Zekenim).

8. Deride yayýldýðýný – “Ve böylece toplamda iki
belirtinin mevcut olduðunu tespit edince…”

Onu tame ilan eder – Yani “bu mispahatý tame
ilan eder”. Sonrasýnda bu kiþi Metsora Muhlat
olarak, p. 45-46’te tanýmlanan þekilde davran-
malý, Metsora peraþasýnýn baþýnda açýklanan özel
arýnma sürecinden geçmelidir (Raþi).

[Çünkü] – Daat Mikra.

5

6

7

8
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Yedi gün boyunca – Bahsedilen yedi gün boyun-
ca Koen lekeyi incelemez. Zira bir yayýlma olursa,
bu yedi gün sonra tam olarak belirgin olacaktýr.
Ama her gün incelese, bir günden diðerine olan
fark çok küçük olacaðýndan tam bir gözlemde
bulunmak mümkün olmayabilir. Bu yüzden yedi
gün beklenir ve leke yedinci gün incelenir (Daat
Zekenim).

œ Ýki Metsora Statüsü. Tsaraata yakalanmýþ bir
kiþi (=metsora), iki farklý statüde olabilir. Ýlk
durum, kiþinin bedeninin herhangi bir yerinde,
tsaraat türlerinden biri olabileceði þüphesini
uyandýran bir anormallik görüldüðü anda ortaya
çýkar. Þüphe nedeniyle bu kiþi karantina altýna
alýnýr ve bu dönem boyunca, söz konusu kiþi
“Metsora Musgar – Karantina Altýndaki Metsora”
statüsündedir. Karantina döneminin [ya da
dönemlerinin] bitiminde, bu lekenin tsaraat
olmadýðý kesinleþtiði takdirde, bu kiþinin Perek
14’te tanýmlanan detaylý arýnma sürecinden
geçmesine gerek yoktur. Fakat yine de, karantina
altýna alýnmýþ olmasý, onu tame yapmýþtýr ve bu
nedenle bedenini ve giysilerini mikveye daldýrýr,
güneþin batýmýyla tamamen arýnmýþ olur (p. 6).

Fakat eðer kiþinin derisindeki leke kesin olarak
tsaraat ise ve Koen onu tame ilan ederse, bu kiþi
“Metsora Muhlat – Kesin Metsora” statüsündedir.
Bu statüdeki kiþi, tsaraat lekesi solana kadar üç
kampýn dýþýna çýkmalý (p. 46), yalnýz baþýna
kalmalý ve özel bir davranýþ içine girmelidir: yani
giysilerini yýrtmalý, saçlarýný kesmemeli ve yastaki
biri gibi býyýk bölgesine kadar örtünmelidir (p.
45). Bir Metsora Muhlat, iyileþtikten sonra da,
sadece mikveye dalmasý yeterli deðildir; arýnmak
için, Perek 14’te açýklanan tüm prosedürü yerine
getirmelidir (Meam Loez).

5. Koen – Bu incelemeyi de, ilk seferde incelemiþ
olan ayný Koen yapar (Torat Koanim). Arada
ölürse ya da hastalanýrsa, baþkasý inceler (a.k.).

Göründüðü þekilde – Ýbranice Beenav. Tam
çeviriyle “gözünde”. Ama bu bir deyimdir ve
lekenin bir hafta öncesindeki görüntü ve ebadýný
ayný þekilde koruduðunu belirtmektedir (krþ.
Targum Onkelos; Raþi; Ýbn Ezra). Baþkalarýna göre
ise burada sözcük deyimsel deðil normal anlamýy-
la kullanýlmýþtýr ve “Koen’in gözüne göre”
anlamýndadýr (Daat Zekenim). Zira leke ince ince
ölçülmez, yayýlma olup olmadýðý, Koen’in yargýsý-
na göre belirlenir. Baþka bir deyiþle eðer leke, ye-
dinci günde muayeneyi yapan ayný Koen’in
yargýsýna göre bir deðiþikliðe uðramamýþsa, ikinci
bir karantina dönemi uygulanýr (Ramban;
Rabenu Behaye).

Ýkinci bir yedi günlük karantina altýna alýr –
Ama eðer leke deri üstünde yayýlmýþsa, o zaman
bunun tsaraat olduðu kesin olarak açýklýða
kavuþacaðýndan, tekrar karantinaya gerek yok-
tur; Koen rahatsýz kiþiyi tame ilan eder (Miþna –
Negaim 3:3; Raþi). Bu durumda kiþi, Metsora
Muhlat sýnýfýndadýr.

Ýkinci karantina süresinin ilk günü, ilk karantina
süresinin son günüyle aynýdýr. Yani ikinci karan-
tina süresinin bittiði gün, on üçüncü gündür
(Torat Koanim). Fakat bir kiþi hiçbir zaman bun-
dan daha uzun süre karantina altýnda tutulmaz.
Üç haftalýk karantina, sadece ev duvarlarýnda
görülen tsaraat belirtileri için uygulanýr (Miþna –
Negaim 3:8; bkz. 14:48 açk.).

6. Koen – Bu incelemeyi de, ilk seferde incelemiþ
olan ayný Koen yapar (Torat Koanim).

Leke solmuþsa veya leke deride yayýlmamýþsa –
Yani bu þartlardan sadece biri gerçekleþtiyse, bu
iyileþme belirtisidir ve Koen, kiþiyi saf ilan eder
(Miþna – Negaim 2:8; Talmud – Megila 8b;
Ramban). Raþi’ye göre ise, iyileþme belirtisi
olarak her iki þart da gereklidir: Lekenin renginin
solmasý ve deride yayýlmamasý.

5 Koen, yedinci günde onu inceler: Leke göründüðü þekilde kalmýþ ve deride yayýl-
mamýþsa, onu ikinci bir yedi günlük karantina altýna alýr. 6 Koen yedinci günde onu bir
daha inceler: Leke solmuþsa veya leke deride yayýlmamýþsa, Koen onu saf ilan edecektir –
bu bir mispahattýr. [Kiþi, bedenini ve] Giysilerini mikveye daldýrýr ve arýnmýþ olur.

7 “Ancak bu mispahat, saf ilan edilmek üzere Koen’e gösterildikten sonra deride yayýlýr-
sa, [kiþi] Koen’e tekrar görünmelidir.

8 Koen onu inceler. Mispahatýn deride yayýldýðýný tespit edince, Koen onu tame ilan eder;
[çünkü] bu tsaraattýr.

13:5-8
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[Bu yüzden] – Sifte Hahamim.

[Zaten bariz bir þekilde] Tamedir – Buradan,
tame olduðu kesin olan kiþinin karantinaya alýn-
masýna gerek olmadýðý sonucu çýkmaktadýr (Torat
Koanim).

12. Tsaraat iyice geliþir[se] – Önceki pasuklar-
da bahsedildiði üzere, konu sadece seet üzerine
kurulu görünmektedir (p. 10). Fakat Tora burada
özellikle “Tsaraat” diyerek, burada bahsedilen
kuralýn sadece seet deðil, diðer tüm tsaraat türleri
için de geçerli olduðunu öðretmektedir (Torat
Koanim).

Baþýndan ayaðýna kadar – Baþ ile ayak hariç olsa
bile (krþ. Talmud – Arahin 18b).

Koen’in görüþ alaný dahilindeki – Vücudun gizli
bölgeleri kaplanmamýþsa bile, Koen’in görebildiði
yerler kaplanmýþsa buradaki kural geçerlidir.
Koen’in ayrýca kulak ya da burnun içi, parmak
aralarý gibi yerleri inceden inceye denetlemesine
gerek yoktur. Talmud ayrýca buradan baþka bir
kural öðrenir: Bu tespit Koen’in görüþ alanýna
baðlý olduðuna göre, görme yeteneði bozuma
uðramýþ ya da tek gözünü kaybetmiþ bir Koen bu
incelemeyi yapamaz (Torat Koanim; krþ. Miþna –
Negaim 2:4; Yad – Tumat Tsaraat 9:12; Raþi).

Tüm derisini kaplarsa – Mantýða aykýrý olarak,
tsaraatýn tüm bedeni kapladýðý durumda, rahatsýz
kiþi “saf”týr. Hahamlarýmýz bu konuda bir alt
detay öðretirler: Koen bir lekeyi inceleyip tame
ilan etmiþken, bu lekenin tüm bedene yayýlmasý

durumunda kiþi saf hale gelir. Öte yandan Koen
bir lekeyi inceleyip kiþiyi saf ilan ettikten sonra
leke yayýlýp tüm bedeni kaplarsa, kiþi bu kez
tamedir (Miþna – Negaim 8:1).

Saf ilan eder – Yine aðzýndan çýkan sözlerle.
Böylece, bu deri bozukluðu, baþkalarýný tame yap-
mayacaktýr (Ýbn Ezra).

13. Tümüyle beyaza dönüþmüþse – Rabenu
Behaye, bu kuralý, insan mantýðýnýn kavrayamay-
acaðý türde bir emir olarak tanýmlar. Rabi
Samson Raphael Hirsch, bunu açýklarken, karan-
tinanýn amacýný hatýrlatýr. Metsora, yani tsaraata
yakalanmýþ kiþi, ahlaki zayýflýklarýný görüp kavra-
masý ve Teþuva yapmasý amacýyla yalnýzlýða
itilmiþtir. Ama derinin tümüyle bembeyaz olmasý,
o kiþinin ne kadar büyük bir bataða saplandýðýnýn
iþaretidir. Bu kiþi her konuda kendi davranýþýnýn
en doðrusu olduðundan o kadar emindir ki,
deðiþmeye hiç lüzum görmemiþtir ve sonuçta bu
hale gelmiþtir. Bu nedenle, bu kiþiyi toplumdan
ayýrmanýn bir anlamý yoktur; zira bunun bir iþle-
vi olmayacaktýr. Kýsacasý Tora, bu kiþiyi saf ilan
ederek, bir anlamda ona, kendisini, düzelmenin
artýk çok zor olduðu bir çukura hapsettiði
mesajýný vermektedir.

Hahamlarýmýz bu ifadeden yola çýkarak farklý bir
öðreti sunarlar: “Rav Yitshak þöyle der: ‘David’in
oðlu [Maþiah], ancak kötülük tüm dünyada
yayýldýðý zaman gelecektir.’ Rava sorar:
‘Bunun dayanaðý nedir?’ [Ve cevap verir:]
‘Tümüyle beyaza dönmüþse, [kiþi] saftýr’”
(Talmud – Sanedrin 97a).

9

10

11

12

13
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9-17. Seet. p. 2’de tsaraatýn iki ana çeþidi olan
baeret ve seetten bahsedilmiþ, sonra baeret ve en
sýk görülen semptomlarý ele alýnmýþtýr. Þimdi de
Tora seet ve semptomlarýndan bahsederek devam
etmektedir.

9. Bir kiþide – Bu ifade ayný zamanda “kiþinin
tümünde; her tarafýnda” þeklinde de anlaþýlabilir.
Bu da, her ne kadar tüm bedeni kaplamýþ bir
tsaraat tame deðil, saf olsa da (p. 13), Koen’e
geldiðinde tüm bedeni beyaz olan bir kiþinin de
tame olacaðýný öðretir (Torat Koanim).

10. Seet – Yukarýda belirtildiði gibi, seet, doðal
beyaz yünün rengindedir. Bu renk Raþi ve
Rambam’a göre, etrafýndaki deriden daha aþaðýda
görünür.

Beyaza dönüþtürdüðünü – Ýbn Ezra. Yani kýl-
larýn aðarmasýnýn nedeni lekedir. Ancak kýllar
leke belirmeden önce aðarmýþsa, burada tsaraat
yoktur.

Ya da – Tora sadece  kýl aðarmasýnýn bile tuma
için yeterli olduðunu söylemiþtir (p. 3). Benzer
þekilde tek baþýna canlý et belirmesi de bir tuma
iþaretidir (p. 14-15). Dolayýsýyla iki belirtiden –
beyaz kýl ya da saðlýklý deri – sadece biri bile,
lekenin  tsaraat olduðunu belirlemek için yeter-
lidir. Bu yüzden genel anlamý “ve” þeklinde olan
Vav önekinin buradaki anlamý “veya”dýr
(Ramban).

Seetin içinde – Yad – Tumat Tsaraat 3:3.

Saðlýklý bir canlý et parçasý – Lekenin kendisi
beyaz kalmýþ, ama içindeki bir kýsým kiþinin nor-
mal deri rengine geri dönmüþtür (Miþna – Negaim
4:2, Raþ o.a.). Bazýlarý ise normal deri rengi
olmasa bile, beyaz haricindeki herhangi bir renge

dönüþmesinin de yeterli olduðu görüþündedirler
(Tosefta – Negaim 1:2; Miþna – Negaim 6:6,
Bartanura’lý Rabi Ovadya o.a.; Yad – Tumat
Tsaraat 3:2). Hatta bir kaynak çok sönük bir
beyaz rengin bile yeterli olduðunu kaydeder
(Miþna – Negaim 6:6, Tosafot Yom Tov o.a.).
Buradaki durumun gerçekleþmesi için, canlý
derinin en az bir mercimek boyunda (yaklaþýk
0,6cm. çapta) ve her yönden leke ile çevrili
olmasý gerekir (Miþna – Negaim 6:5; Yad – Tumat
Tsaraat 3:1).

Bu canlý et parçasýnýn da bir tuma iþareti olduðu-
na dair kural sadece seetle ilgili açýklamada ve-
rilmesine karþýn, tüm tsaraat türleri için ayný þe-
kilde geçerlidir (Torat Koanim; Raþi; p. 12 açk.).

11. Eski bir tsaraat týr – Ýbn Ezra. Tora, genel
olarak kullandýðý stili gereði, tüm detaylarý her
yerde açýklamamakta, konunun gidiþatý sýrasýnda
aþama aþama öðretmektedir. Bir yerde açýklanan
bir detay, baþka yerler için de geçerlidir. Burada
da böyle bir örnek söz konusudur: Önceki
bölümde tsaraatýn iki iþareti verilmiþti: Beyaz leke
üzerinde aðarmýþ kýllar ve lekenin yayýlmasý.
Burada üçüncü bir iþaret öðretilmektedir: Leke
içinde saðlýklý bir kýsmýn belirmesi. 

Yüzeydeki görünüm rahatsýzlýðýn iyileþtiðine
iþaret etse de, saðlýklý görünen derinin altýnda,
eski, cerahatli bir tsaraat yarasý vardýr. Dolayýsýyla
üstteki iyileþme, yarayý saf ilan etmek için yeterli
deðildir (Raþi). Lekenin içinde saðlýklý görünen
bir yer olmasý, sorunun eski olduðunu ve bozuk-
luðun eskiye dayandýðýný, ama þimdiye kadar
gözle görülemediðini gösteren bir belirtidir. “Eski
bir tsaraattýr” tanýmý, sadece bu saðlýklý et parçasý
için kullanýlmaktadýr; beyaz kýllar için deðil
(Daat Mikra).

[38. Bir Lekedeki Saðlýklý Et]

9 “Bir kiþide tsaraat lekesi [kuþkusu] olduðu zaman, [bu kiþi] Koen’e getirilmelidir.
10 Koen onu inceler: Deride beyaz bir seet [bulunduðunu] ve bunun, [üzerindeki]

kýllarý beyaza dönüþtürdüðünü ya da seetin içinde saðlýklý bir canlý et parçasý olduðunu
tespit ederse, 11 bu, [kiþinin] vücudunun derisindeki eski bir tsaraattýr. [Bu yüzden] Koen
onu tame ilan eder – onu karantina altýna almaz; çünkü [zaten bariz bir þekilde] tamedir.

12 “Eðer tsaraat iyice geliþir ve leke [sahibinin], baþýndan ayaðýna kadar, Koen’in görüþ
alaný dahilindeki tüm derisini kaplarsa [kanun þöyledir]: 13 Koen inceler ve tsaraatýn,
[kiþinin] tüm bedenini kapladýðýný tespit edince, leke [sahibini] saf ilan eder. Tümüyle
beyaza dönüþmüþse, [kiþi] saftýr.

13:9-13
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ikinci karantina döneminin ilk günü olacaðýn-
dan, bu ikinci dönemin yedinci günü olan] on
üçüncü gün Þabat’a rastlayacaktýr (p. 3, Rabenu
Behaye o.a.).

16. Tekrar beyaza dönüþtüðü takdirde – Bu
ileri-geri gerçekleþen deðiþim kaç kez olursa
olsun, durum her seferinde yeni baþtan deðer-
lendirilir (Torat Koanim).

œ Konunun Özeti. [1] Beyaz bir seet ile
üzerindeki kýllarýn beyazlaþmasý tsaraat iþaretidir;
Koen bunu görünce rahatsýz kiþiyi tame ilan
etmelidir. [2] Beyaz bir seet ile onun içinde
beliren saðlýklý bir et parçasý tsaraat iþaretidir;
Koen bunu görünce rahatsýz kiþiyi tame ilan
etmelidir. [3] Leke tüm bedeni kaplarsa, kiþiyi saf
ilan etmek gerekir. [4] Seetin içinde belirmiþ olan
saðlýklý bölüm tekrar beyaza dönüþürse, belirtiler-
den biri yok olduðu için, kiþi saf ilan edilir (Daat
Mikra). Bunlarýn her biri baeret için de geçerlidir.

18-23. Ýltihaplar. Bu bölümde geçen Þehin
sözcüðü genel olarak çýban ve onun içinden sýzan
cerahatli sývýyý ifade etse de, bu bölüm boyunca
olan kullanýmý, kendi içinde sýcak olan, özellikle
dýþtan gelen bir darbe ile oluþmuþ [ama ateþ ya da
yanýktan kaynaklanmayan] bir yarayý tanýmlar
(Torat Koanim; Miþna – Negaim 9:1; Talmud –
Hulin 8a; krþ. Raþi; Mizrahi). Ýyileþmediði ve sývý
salývermeye devam ettiði sürece, burada açýk-
lanan bazý belirtileri gösterse bile, henüz tsaraat
olarak tanýmlanamaz. Ýltihaplý bölge tamamen
iyileþtiði zaman, yukarýda sözü geçen lekelerde
davranýldýðý þekilde hareket edilir. Bu bölüm,
yaranýn iyileþmeye ve üstünde ince bir deri
tabakasýnýn oluþmaya baþladýðý ara aþamayý ele
almaktadýr.

18. Ýltihap – Ýbranice Þehin. Krþ. Þemot 9:9. Bir
püstül, çýban ya da su dolu deri kabarcýðý (Ýbn
Canah; Miþna – Negaim 9:1, Tiferet Yisrael o.a.).
Bu, deriye özgü birçok iltihap türünün genel
adýdýr (Daat Mikra).

Ýyileþen – Deri ya da beden deðil, iltihap
iyileþmiþtir. Zira onun yerinde baþka bir anomali
çýkmýþtýr ve bu durumda derinin iyileþtiði söyle-
nemez (Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim). Ama
bahsedilen iyileþme de tam olamaz. Zira eðer
leke, iltihap tamamen iyileþtikten sonra
görülürse, burada anlatýlan þekilde deðil, normal
deri üzerinde görülen lekelerle ayný þekilde
deðerlendirilir (Daat Mikra). Buradaki iyileþme,
iltihaplý bölgenin üzerinde sarýmsak kabuðuna
benzer bir dokunun oluþmasýdýr. Söz konusu
þüpheli leke bunun üstünde belirmiþtir (Miþna –
Negaim 9:2; Torat Koanim).

19. Ýltihabýn olduðu yerde – Dolayýsýyla
bahsedilen seet, iltihaptan sonra çýkmýþtýr.
Ýltihaptan önce çýkmýþsa buradaki kurallar
geçerli deðildir (Torat Koanim).

Beyaz bir seet – Buradan, seetin düz beyaz ton-
dayken tumaya sebep olduðu görülmektedir.
Pasuðun devamýnda da baeretin kýzýlýmsý-beyaz
tonda tame olduðu anlaþýlmaktadýr. Sýradaki
pasukta ise, her iki rengin de “tsaraat lekesi”
olduðu söylenmekte, bu genellemeyle her iki
tonun her iki tsaraat türü için de geçerli olduðu
ima edilmektedir (Torat Koanim).

Kýzýlýmsý-beyaz – Lekenin rengi düz beyaz deðil,
kýzýl ile karýþýktýr. Homojen olmayan, kýzýlýn çok
ince çizgiler halinde görülebildiði bir beyazdýr
(Miþna – Negaim 1:2; Talmud – Þevuot 6a; Raþi;
krþ. Ýbn Ezra).
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Hasidik düþünce bunu þöyle açýklar: Tanrý her
þeyi iyi ve kötünün iç içe olduðu þekilde yarat-
mýþtýr. Tarih bu iyi ve kötünün birbirinden ayrýl-
ma sürecidir. Ve týpký iyileþmekte olan bir
yaranýn, içindeki cerahati dýþarýya vermesi gibi,
iyi ve kötülüðün ayrýmý da ayný þekilde gerçek-
leþir. Bu nedenle kötülük tüm dünyada açýk bir
þekilde yayýldýðý zaman, tüm cerahatin artýk
dýþarýya verildiði anlaþýlýr. Kötülüðün tüm yüzeye
yayýlmasý, tüm kötülüðün dýþarý çýktýðýna ve
içeride sadece iyiliðin kaldýðýna iþarettir. Bu
nedenle Kurtuluþ da böyle bir zamanda gerçek-
leþecektir.

14. Canlý et görüldüðü günde – Tsaraat
lekesinin içinde canlý et belirmesinin bir tuma
iþareti olduðu daha önce de söylendiðine göre
(p. 10-11) burada farklý bir kuraldan bahsediliyor
olmalýdýr.

Öncelikle, Tora p. 3’te “onu görünce [adamý] tame
ilan eder” demektedir. Oysa “onu” demeye gerek
yoktur; sadece “görünce” dense de, Koen’in lekeyi
gördüðü anlaþýlacaktýr. Fakat özellikle “onu” den-
mesinin amacý, Koen’in söz konusu lekeyi “bir
bakýþta tümüyle” görmesinin gerektiðini öðretir.
Eðer leke bir bakýþta tümüyle görülemiyorsa,
Koen onu tame ilan edemez. Dolayýsýyla söz
konusu lekenin çýktýðý yer, bedenin eðimli ve
yuvarlak “uçlarýndan” biriyse, Koen’in bunu bir
bakýþta tümüyle görmesi mümkün deðildir; zira
leke eðimle birlikte kývrýlýp, “ucun” diðer yanýna
geçmektedir. Ýnsan bedeninde toplam 24 tane
“uç” vardýr. Bunlar el ve ayaðýn on parmaðý,
burun, iki kulak ve erkek cinsel organýnýn
uçlarýdýr. Bunlarýn herhangi birinin ucunda çýkan
þüpheli bir leke, tsaraat olarak tespit edilemez;
zira Koen eðim sebebiyle lekeyi “bir bakýþta”
inceleyemez (Torat Koanim). Bu giriþin ardýndan,

bu pasukta bahsedilen yeni kuralý daha iyi
anlayabiliriz:

Pasuk, bu 24 “uç”tan birinde çýktýðý için lekenin
tame ilan edilemediði bir durumda, bu ucun her-
hangi bir nedenden dolayý – örneðin biraz þiþ-
manlama nedeniyle – lekenin [ve özellikle için-
deki canlý et kýsmýnýn] bir bakýþta görülebileceði
þekilde geniþlemesi sonucunda yaranýn “tame”
ilan edileceðini öðretmektedir. Baþka bir deyiþle,
ayný yara en baþta temiz kabul edilmesine karþýn,
ortaya çýkan yeni geliþme sayesinde, leke, içinde-
ki canlý et parçasýyla birlikte tek bakýþta görünür
hale geldiði için, bu kez tame ilan edilir (Raþi;
Mizrahi; Sifte Hahamim).

Günde – Pasuk sadece “canlý et göründüðünde”
dese, konu yine de anlaþýlýrdý. Fakat özellikle
“gün” sözcüðünü ekleyerek, þüpheli bir lekenin
sadece belirli günlerde incelenebileceðine iþaret
edilmektedir (Gur Arye; Sifte Hahamim).
Dolayýsýyla burasý þu kuralýn kaynaðýdýr: Bir
damadýn derisinde, giysilerinde (p. 47 v.d.) ya da
evinin duvarlarýnda (14:33 v.d.) þüphe uyandýran
bir bozukluk olsa bile, mutluluðunu bozmamak
için, evliliðinin ilk yedi gününde inceleme yapýl-
maz. Ayný kural, bayram dönemlerinde herkes
için geçerlidir. Bu sevinçli dönem boyunca
kimsenin mutluluðuna sekte vurmamak için,
tsaraat incelemesi yapýlmaz (Talmud – Moed
Katan 7b; Raþi).

Kurala göre Þabat günü tsaraat lekesi incelemesi
yapýlmaz. Buna baðlý olarak Hahamlarýmýz þunu
öðretirler: Koen, þüpheli lekeyi Pazar günleri
incelemez; çünkü karantinaya almasý gerekirse,
yedinci gün Þabat’a rastlayacaktýr. Benzer þekilde
leke incelemesi Pazartesi de yapýlmaz; zira ikinci
bir karantina dönemi gerekirse, [ilk yedinci gün,

14 “Ancak üzerinde canlý et görüldüðü günde, [bu kiþi] tame olacaktýr.
15 Koen, bu canlý eti görür ve onu tame ilan eder. [Çünkü böyle bir durumda] Canlý et,

tamedir; tsaraattýr.
16 “Bu canlý et tekrar beyaza dönüþtüðü takdirde [bu kiþi tekrar] Koen’e gelmelidir.
17 Koen onu inceler. Lekenin [tamamen] beyaza dönüþtüðünü tespit edince, Koen leke

[sahibini] saf ilan eder. [Bu durumda kiþi] Saftýr.

[39. Ýltihap Yerinde Beliren Tsaraat]
18 “Derisinde iltihap olan ve [sonradan] iyileþen bir beden [için kanun þöyledir:]
19 Ýltihabýn olduðu yerde beyaz bir seet ya da kýzýlýmsý-beyaz bir baeret belirirse, Koen’e

gösterilir.

13:14-19
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Veakabala. Ya da “iltihaptýr” (Ýbn Ezra; Ýbn Canah;
Radak, Þeraþim).

Saf ilan eder – Söz konusu leke karantina
altýnda geçen yedi gün boyunca iltihap bölgesi
içinde yayýlmamýþsa, kiþinin daha uzun bir süre
karantinada tutulmasý gerekmez ve Koen, bunun
tsaraat deðil, sadece iltihap nedeniyle oluþan bir
iz olduðuna hemen kanaat getirir (Miþna –
Negaim 9:1; Yad – Tumat Tsaraat 5:4). Baþka bir
deyiþle, sadece iltihap sonrasýnda kendine
gelmekte olan derinin buruþukluðu söz
konusudur (Raþi). Ýþte burada açýklanan lekeler-
le, p. 1-17’de ele alýnanlar arasýndaki kuralsal
fark da budur: Önceki bölümlerde açýklanan
örneklerde, tsaraat þüphesinin ortadan kalkmasý
için iki karantina döneminin geçmesi gerekirken,
buradakinde ise sadece bir dönemin geçmesi
yeterlidir.

24. Veyahut – Bu sözcüðün amacý, iltihap sonrasý
görülen þüpheli leke ile ilgili bölümle, þimdiki
yanýk sonrasý ortaya çýkan kuþkulu lekeyi ele alan

bölümün farklý olduðunu vurgulamaktýr (Daat
Mikra). Gerçekte iki bölüm için de kurallar
aynýdýr. Buna raðmen Tora bu ikisi için ayrý yer
ayýrmýþtýr. Bunun amacý, bir yanýk ile bir iltihabýn
yan yana olmasý ve üzerlerinde birbirlerine bitiþik
kuþkulu lekelerin görülmesi durumunda, bu
lekelerin tek bir leke olarak deðil, ayrý ayrý deðer-
lendirilmesi gerektiðini öðretmektir. Baþka bir
deyiþle, bu lekeler kendi içlerinde [asgari tsaraat
lekesi alaný olan] bir Geris (p. 2-3 açk.) kadar
deðilse, birleþimleri bu alaný oluþturuyorsa bile,
tsaraat olarak deðerlendirilmez; ikisi de saf kabul
edilir (Torat Koanim; Talmud – Hulin 8a; Raþi).

Ateþ yanýðý – Ateþle yanmýþ bir deriden
bahsedilmektedir. Fakat, kor halindeki bir kömür
parçasý, yanan bir ateþten fýrlayan küçük kývýl-
cýmlar, kaynayan kireç, kaynayan alçý ve ateþten
kaynaklanan her þeyin yol açtýðý yanýklar için de
buradaki kurallar geçerlidir (Talmud – Pesahim 75a).

Ýyileþtiði yerde – Yanýk iyileþmiþ, ama bu kez
onun olduðu yerde bir baeret ortaya çýkmýþtýr

20

21

22

23

24

25

26

27
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Bir kaynaða göre çeviri “çok açýk pembe” þek-
lindedir (The Living Torah). Bu renk, süt dolu bir
bardaðýn içine 16 damla kan damlatýldýðý
takdirde oluþan tonla aynýdýr (Talmud – Þevuot
6a; Yad – Tumat Tsaraat 1:4; krþ. Miþna – Negaim
1:2). Ortalama bir bardak, reviit ölçüsünü ifade
eder, ki bu, yaklaþýk 86ml.dir. Ortalama bir
“damla” ise 0,147ml.dir (krþ. Tiferet Yisrael Mare
Koen 1:4). Dolayýsýyla rengin tonu, yaklaþýk %3
kan içeren sütün rengi gibidir.

Gerçekte, bu kýzýlýmsý – daha doðrusu pembemsi
– renk tonu, sadece iltihap sonrasýnda çýkan leke
için deðil, bundan önce bahsedilen diðer lekeler
için de geçerli olabilir. Asýl etkin renk dört ana
beyaz tonundan biri olduðu sürece, cüzi miktar-
daki kýzýllýk, lekenin statüsünü deðiþtirmez (Yad –
Tumat Tsaraat 1:4). Baþka bir deyiþle, pembelik,
sadece burada bahsedilen iltihap ve bir sonraki
bölümde açýklanan yanýklarýn deðil, normal
derideki tüm tsaraat lekeleri için geçerlidir (a.y.;
nitekim, p. 43’te yine bu renkten bahsedilmekte
ve bunun “vücut derisi tsaraatýnýn görünümü gibi”
olduðu söylenmektedir; Daat Mikra). Tora’nýn bu
açýk pembemsi tondan, sadece iltihaplar ve
yanýklarla baðlantýlý olarak bahsetmesinin
nedeni, bunun sadece bu durumlarda görülen bir
þey olmasý deðil, bu renk tonuna özellikle bu
durumlarda daha sýk rastlanmasýdýr.

Alçakta – Bu, daha önce geçen “derinlik”

kavramýyla benzerdir. Yani lekenin kendisi fiziksel
olarak deriden alçak deðildir. Sadece beyazlýðý
nedeniyle öyle görünmektedir (Raþi; krþ. Ýbn
Ezra; bkz. p. 3 açk.).

21. Soluk olduðunu – “En düþük tonlu tsaraat
belirtisi olan yumurta zarý beyazýndan bile daha
soluk olduðunu” (Daat Mikra).

Karantina altýna alýr – Zira rengin tonunun
daha parlak hale gelme olasýlýðý vardýr
(Daat Mikra).

22. Deride yayýlýrsa – p. 19’da açýklandýðý üzere,
bu türdeki tsaraat, sadece iltihabýn olduðu yerle
sýnýrlýdýr (Miþna – Negaim 9:2). Dolayýsýyla, bura-
da bahsedilen “deri” sadece iltihap alanýný belirtir
ve çevresindeki saðlýklý deriyi kapsamaz. Baþka
bir deyiþle karantina sonrasýnda iltihap böl-
gesinin dýþýnda da bir leke görüldüðü takdirde, bu
leke, iltihap bölgesinin devamý gibi görünse bile,
yeni ve ayrý bir belirti olarak kabul edilir ve p. 1-
17’de açýklanan kurallara göre deðerlendirilir
(Ralbag).

23. Yerinde – Targum Onkelos; Raþi. Zira bazý
lekeler yer deðiþtiren karaktere sahip olabilir
(Ýbn Ezra).

Yayýlmazsa – Dolayýsýyla eðer yayýlýrsa, rengi
atmýþ olsa bile tamedir (Daat Zekenim).

Ýltihabýn izidir – Targum Onkelos; Raþi; Aktav

20 Koen [lekeyi] inceler. Görüntüsünün deriden daha alçakta [olduðunu], kýllarýnýn da
beyaza dönüþtüðünü tespit ederse, Koen onu tame ilan eder. Bu, iltihaplý yerde geliþmiþ bir
tsaraat lekesidir.

21 “Öte yandan eðer Koen [lekeyi] inceleyip, üzerinde beyaz kýllar bulunmadýðýný ve
[görüntüsünün] deriden alçakta olmadýðýný, soluk olduðunu tespit ederse, Koen [bu kiþiyi]
yedi gün boyunca karantina altýna alýr. 22 Eðer [bu leke] deride yayýlýrsa, Koen onu tame
ilan eder – bu [tsaraat sýnýfýnda] bir lekedir. 23 “Ancak eðer baeret yerinde kalýr, [yani] yayýl-
mazsa, iltihabýn izidir. [Bu nedenle] Koen onu saf ilan eder.

[40. Yanýðýn Üzerinde Beliren Tsaraat]
24 “Veyahut; vücut derisinde ateþ yanýðý varsa ve bu yanýðýn iyileþtiði yerde kýzýlýmsý-

beyaz ya da [sadece] beyaz bir baeret belirirse [kanun þöyledir:] 25 Koen onu inceleyip,
baeretteki kýllarýn beyaza dönüþtüðünü, görüntüsünün de deriden derinde [gibi] olduðunu
tespit ederse, bu, yanýkta geliþmiþ bir tsaraattýr. Koen onu tame ilan eder; [zira] bu bir
tsaraat lekesidir.

26 “Öte yandan eðer Koen [lekeyi] inceleyip, bu baerette beyaz kýllar bulunmadýðýný ve
[görüntüsünün] deriden alçakta olmadýðýný, soluk olduðunu tespit ederse, Koen [bu kiþiyi]
yedi gün boyunca karantina altýna alýr.

27 Koen yedinci günde onu inceler. Eðer [leke] deride yayýlmýþsa, Koen onu tame ilan
eder; [zira] bu bir tsaraat lekesidir.

13:20-27
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için, [genel kuralýn gerektirdiði] beyaz kýllarýn
var olmasý þart deðildir. Aðýrdýr; çünkü [genel
kural bunu gerektirmemesine karþýn] netekte
zayýf altýn sarýsý kýllarýn varlýðý þarttýr (krþ.
Ramban; Daat Mikra).

29. Bir erkek ya da kadýnda – Þu ana kadar,
Tora “insan; kiþi” anlamýndaki Adam sözcüðünü
kullanmýþtýr. Bu da, cinsiyet farký olmadan þu ana
kadarki tüm tsaraat kurallarýnýn hem erkek hem
de kadýnlar için ayný olduðunu gösterir. Burada
ise Tora erkek-kadýn vurgusunu yapma gereði
görmüþtür; zira bu noktada erkek ve kadýn
arasýnda bir farklýlýk vardýr: Normalde erkeklerde
sakal vardýr, kadýnlarda ise yoktur (Ýbn Ezra).
Dolayýsýyla sadece “adam/insan” denmiþ olsaydý,
pasuðun devamýndaki “sakal” sözcüðüne bakýlýp,
bu kurallarýn sadece erkekler için geçerli olduðu
sonucuna varýlabilirdi. Fakat durum böyle
deðildir. Bu kurallar da [yani saç bölgesi için
olanlar], öncekiler gibi, hem erkekler hem de
kadýnlar için geçerlidir. Dahasý, bir kadýnda sakal
olmasý durumunda, sakal bölgesi ile ilgili kurallar
onun için de geçerli olur (Daat Mikra; bkz.
Talmud – Kiduþin 35b).

Saç [derisinde] – Tam çeviri “baþta” þeklindedir.
Fakat bu kurallar, sadece normalde saç çýkan
bölümün içinde bir kýsmýn kelleþmesi durumun-
da geçerlidir. Bu nedenle “baþ” yerine, “saç derisi”
çevirisi yapýlmýþtýr.

Ya da – Saç derisi ile sakal arasýnda “ya da”
baðlacýnýn kullanýlmasý, her ne kadar ayný
kanunlara sahipseler de, iki bölgenin farklý alan-
lar ifade ettiðini gösterir. Dolayýsýyla, saçla
sakalýn birleþtiði  bölgede, hem saçta hem de
sakalda bir Geris’ten küçük birer kel bölge varsa,
bu ikisinin toplamý bir Geris’e ulaþýyorsa bile, bu
tsaraat olarak kabul edilmez. Benzer þekilde, saç-

sakal sýnýrýndaki bir leke, karantina sonrasýnda,
örneðin baþlangýçta saçtayken sonra sakala doðru
yayýlmýþsa, bu da geçerli bir yayýlma olarak kabul
edilmez (Torat Koanim).

Sakalda – Sakal bölgesi, þakaklarýn hizasýndan,
gýrtlak çýkýntýsýna kadardýr. Bir baþka görüþe göre
ise boyunun beþ omurunun en üsttekinin hizasý-
na kadardýr (Miþna – Negaim 10:10; Tiferet Yisrael
o.a.; Miþna – Hulin 10:4; Daat Mikra).

30. Altýn sarýsý kýllar – Torat Koanim; krþ.
Targum Yonatan. Bu tsaraat tipinde, tuma iþareti
beyaz deðil, altýn sarýsý [alternatif olarak “kýzýl”;
Ladino’da ruvyo (Meam Loez; krþ. Targum
Onkelos)] kýllardýr. Yani netekin olduðu yerdeki
doðal renkli kýllar, renk deðiþtirip altýn sarýsý bir
görünüm almýþlar, ayný zamanda zayýflamýþlardýr.
Yukarýda (p. 3) olduðu gibi, burada da en az iki
kýl gereklidir. Fakat bunlar da, sadece saç ya da
sakal kýllarýnýn dökülmesinden sonra ortaya çýk-
mýþsa, geçerli bir iþaret olur (Torat Koanim; Raþi;
Ramban; Mizrahi). Rambam’a göre ise, eðer önce
bu renkte zayýf altýn sarýsý saç ya da sakal kýllarý
çýkmýþ ve o bölgede daha sonra kellik oluþmuþsa
bile, bu da tsaraat iþareti sayýlýr (Yad – Tumat
Tsaraat 8:5; bkz. p. 32 açk.).

Zayýf – Tam çeviriyle “ince”. Altýn sarýsý kýllar
Rabi Akiva’ya göre kýsa olmalýdýr (Yad – Tumat
Tsaraat 8:4; Roþ). Bazý kaynaklara göre kýllar,
eðildikleri zaman köklerine eriþecek kadar bile
eðilemeyecek derecede kýsa olmalýdýr (Yad –
Tumat Tsaraat 8:6). Diðer otoriteler, kýllarýn ayný
zamanda ince olmasý gerektiðini de söylerler.

Netektir – Pasuðun devamýndan da anlaþýldýðý
üzere, netek, saç derisinde veya sakal bölgesinde
oluþan tsaraat türüne verilen özel isimdir
(Raþi). Tam anlamý zayýflýktan kaynaklanan
“kopukluk”tur (krþ. Ýbn Ezra; bkz. Þofetim 16:9;

28

29

30
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(Raþi). Burada da, bahsedilen iyileþme tam
deðildir. Söz konusu þüpheli leke, yanýk bölgenin
üzerinde sarýmsak kabuðuna benzer bir doku
oluþtuktan sonra belirmiþtir (Miþna – Negaim 9:2;
Torat Koanim; bkz. p. 18 açk.).

[Sadece] Beyaz – Ýbn Ezra.

28. Veya [rengi] solmuþsa – Deride yayýlmýþ olsa
bile (The Living Torah). Baþka kaynaklara göre ise
çeviri “ve [rengi] solmuþsa” þeklindedir (The
Artscroll Chumash – Stone Edition; Daat Mikra;
Rashi – Sapirstein Edition).

Yanýða baðlý bir seettir – Yani tsaraat türü olan
normal seet deðil (p. 2), sadece ona benzer bir
renk bozukluðudur ve tame deðildir (krþ. The
Living Torah). Alternatif olarak “yanýðýn kabarýk-
lýðýdýr” (krþ. p. 2 açk., Seet k.b.)

29-39. Saç ya da sakal bölgesindeki tsaraat.
Kafa derisindeki ya da sakaldaki tsaraat türü,
yukarýda anlatýlanlarýn tümünden farklýdýr. Bu
bölümde bahsedilen ve Netek olarak bilinen ilk
tsaraat türünün özelliði, saç ya da sakalla kaplý
olan bölgenin ortasýndaki bir bölgenin [saçkýrana
benzer bir biçimde] kelleþmesine neden
olmasýdýr. Baþka bir deyiþle, sadece kel bölgenin
tüm çevresi saç ya da sakalla kaplýysa, bir netek
söz konusu olabilir. Fakat eðer kel bölge saç ya da
sakalla kaplý kýsmýn kenarýndaysa, yani çevresi
tamamen kýlla kaplý deðilse, o zaman kural fark-
lýdýr (bkz. p. 40-43). Burada bahsedilen kel nokta
da en az bir Geris alanýnda olmalýdýr. Çoðu
otoritenin hemfikir olduðu nokta, lekenin
renginin önemsiz olduðudur. Baþka bir deyiþle,
diðer tsaraat türlerinden farklý olarak burada
derinin renk deðiþtirip, seet ya da baeret tonlarýn-
dan birinin görünümünü almasýna gerek yoktur.
Bu durumda, beyaz saçlarýn ortaya çýkýþý, bir
tsaraat iþareti deðildir. Vücudun bu bölümlerinin

tsaraat sýnýfýndaki bir rahatsýzlýðý iþaret etmesi,
ancak saç ya da sakallarýn dökülmesi ve ayný
yerde zayýf altýn sarýsý kýllarýn çýkmasýyla (p. 30)
ya da karantina sonrasýnda kel bölgenin
geniþlemesiyle (p. 35) olur. Netekin iki karantina
dönemi olabilir (Ramban; Yad – Tumat Tsaraat
8:1-2; a.k. 5:8, Kesef Miþne o.a.; Torat Koanim 7:7,
Raavad o.a.; Miþna – Negaim 3:5, Raþ o.a.;
Sforno; Ýbn Ezra).

Bazý otoriteler ise, deride bir tür renk bozul-
masýnýn burada da gerekli olduðu görü-
þündedirler (Tosefta – Negaim 1:2; Yad – Tumat
Tsaraat 8:1, Raavad o.a.). Bazýlarýna göre bu renk
deðiþikliðinden kasýt, yine bir beyaz tonuna
dönüþümdür (Ralbag). Baþkalarý ise netekin
kýzýlýmsý-siyah bir leke (Saadya Gaon) ya da
siyahýmsý bir ben (Radak, Þeraþim; Ýbn Canah)
olduðu görüþündedir.

Septuaginta, Netek sözcüðünü thrausma þeklinde
çevirir. Bu, saçkýraný ifade eder. Baþka kaynaklar
ise bunu uçuða (herpes enfeksiyonu) benzetirler
(Pirke Moþe 23).

Netek türü tsaraat, Tora’nýn açýklanmasýnda kul-
lanýlan on üç türetim yönteminden (Þeloþ Esre
Midot) biri için örnek oluþturur. Bu yönteme
göre “Genel kurala dahil olmasý gerekirken, fark-
lý bir þart öne sürerek istisnai hale gelen bir alt
kural, genel kurala göre bir yandan hafif, bir yan-
dan da aðýr bir uygulama gerektirir”. Bu örnekte,
saç ve sakal bölgesi de vücut derisinin bir parçasý
olduðu için, netekin de tsaraat konusunun genel
kurallarýna dahil olmasý gerekirdi. Fakat yine de
netek genel kuralýn gerektirdiðinden farklý bir
þartý içermekte – zayýf altýn sarýsý renkte kýllarýn
varlýðýný gerektirmekte – ve bu þekilde istisnai bir
hal almaktadýr. Bu durumda netekin uygula-
masýnda da genel kurala göre hem hafif hem de
aðýr birer yan vardýr. Hafiftir; zira tsaraat olmasý

28 “Ancak eðer baeret yerinde kalmýþ, [yani] deride yayýlmamýþsa veya [rengi] solmuþsa,
[o zaman] bu, yanýða baðlý bir seettir. [Bu durumda] Koen onu saf ilan eder; zira bu,
yanýðýn izidir.

[41. Kel Bölgeler]

29 “Bir erkek ya da kadýnda, saç [derisinde] ya da sakalda [þüpheli bir] leke belirirse
[kanun þöyledir:] 30 Koen bu lekeyi inceler. Görüntüsünün deriden daha derinde [gibi]
olduðunu, içinde de zayýf, altýn sarýsý kýllar bulunduðunu tespit ederse, Koen onu tame ilan
eder; [zira] bu bir netektir – saç [derisi] ya da sakalda [görülen türdeki] tsaraattýr.

13:28-30
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týya sabýrla katlanmalý, isyan etmemelidir”
mesajýný verme amacýný taþýr. Bu örnekte, netek
þüphesiyle karantina altýna alýnan kiþi, bu rahat-
sýzlýðýn iþaretlerini týraþ ederek ortadan kaldýra-
bileceðini düþünmemelidir. Yapmasý gereken,
bunun baþýna neden geldiðine odaklanmak,
Tanrý’ya yaklaþarak, iyileþmesini saðlamasý için
dua etmek ve Teþuva yapmaktýr (Sefer Ahinuh).
Devarim 24:8’de, tsaraat lekesi görülmesi duru-
munda Koenler’in söylediði þekilde davranma
konusunda bir ikaz vardýr. Bu ikaz, tsaraata
yakalanan kiþilerin bunu gizleme ya da belirtileri
ortadan kaldýrmaya kalkýþma dürtüsünün güçlü
olduðuna iþaret eder. Bu nedenle belirtileri
ortadan kaldýran kiþi, kýrbaç cezasýna çarptýrýlýrdý
(Miþna – Negaim 7:4; Yad – Tumat Tsaraat 10:1).
Yine de Koen inceleyip tame ilan etmediði sürece
bir leke, kiþiyi tame yapmaz (Daat Mikra).

Tekrar yedi gün – Yani toplamda on üç gün (bkz.
p. 5 açk.).

34. Deride yayýlmadýðýný – Pasuk iki iþaret ver-
mektedir: Netek deride yayýlmamýþtýr, görüntüsü
de deriden daha derin gibi deðildir. Fakat bunun
yanýnda üçüncü bir iþaret olarak, zayýf altýn sarýsý
kýllarýn da çýkmamýþ olmasý gerekir (Daat Mikra).

[Bedenini] – Ýbn Ezra. Giysilerin mikveye
daldýrýlmasýný gerektiren her durumda, beden de
mikveye daldýrýlýr.

Mikveye daldýrýr – Kesin olarak tsaraat ilan
edilmemiþ olmasýna raðmen, karantinaya alýnmýþ
olmasý onu tame yapmýþtýr (bkz. p. 6 açk.).

35. Yayýlýrsa – Ýbranice Paso Tifse. Pasuk sadece
netekin “saf ilan edildikten sonra” gerçekleþen
yayýlmasýndan bahsetmesine karþýn, buradaki
kural, netekin ilk veya ikinci karantina haftalarýn-
da yayýlmasý [veya içinde altýn renkli kýl görülme-
si (Torat Koanim)] durumunda da ayný þekilde
geçerlidir. Fiilin bir ikilemeyle kullanýlmasý, buna
iþaret etmektedir (Torat Koanim; Raþi).

36. Altýn sarýsý kýl aramasýna – Ýbn Ezra. Tam
çeviriyle “[netek bölgesinde] altýn sarýsý kýl [olup
olmadýðýný] kontrol etmez[; çünkü buna gerek yoktur
(bkz. s.a.)]”.

[Açýk bir þekilde] Tamedir – Çünkü sadece
yayýlma – altýn sarýsý kýl olmasa bile – kesin
tsaraat iþaretidir ve tamedir.

37. Netek görüntüsünü korumasýna karþýn –
Tuma belirtileri deðiþmemiþ – yani netekin boyutu
küçülmemiþ, içinde de hala altýn rengi kýl mevcut
– olmasýna karþýn, kel bölgede siyah kýlýn çýkmasý
tsaraatýn geçtiðine iþarettir (Malbim). Bedenin
baþka yerlerinde görüldüðü takdirde insaný kesin
olarak tame yapan türdeki tsaraat lekeleri, saç ya
da sakalda görülse, hatta yayýlsa bile ayný kural
geçerlidir. Siyah, ya da koyu renk kýllar, bu
bölgede saflýk belirtisidir (Sforno).
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Raþbam). Dolayýsýyla isim, bu tsaraat türünün,
belirti olarak, ortaya çýktýðý yerdeki kýllarý [orada
hiçbir anormal leke olmasa bile] baþka hiçbir dýþ
etki olmadan dökmesine iþaret etmektedir
(Ramban; Sforno).

Saç [derisi] ya da sakalda [görülen türdeki]
tsaraattýr – Baþka bir deyiþle, bu bölgelerde
görülen tek tsaraat türü, netektir. Bunun bir sonu-
cu olarak, saç ya da sakalda örneðin bir baeret
görüldüðü takdirde, bu tsaraat deðildir (Torat
Koanim; Yad – Tumat Tsaraat 6:1; Miþna – Negaim
6:8, Raþ o.a., Ramban o.a.).

31. Ama içinde siyah kýllarýn da bulun-
madýðýný – Bu durumda, rahatsýzlýðýn gidiþatýný
gözlemlemek için karantina gerekliliði vardýr.
Fakat eðer siyah kýl varsa, o zaman bu karanti-
naya gerek yoktur; bu kýsmen kelleþmiþ bölge
saftýr (Torat Koanim; Raþbam). Zira netek tipi
tsaraatta, siyah renkteki saç ya da sakal, saflýk
iþaretidir (Torat Koanim; Raþi; bkz. p. 37). Her ne
kadar “siyah” deniyorsa da, altýn sarýsý hariç, her
renkteki kýl, doðal olmayan bir renk olsa bile, kel
bölgenin tame olmamasý için yeterlidir.

Netek lekesi – Ýbranice Nega A-Netek. Burada
“Nega – Leke/Yara” sözcüðü ile, netek sözcüðü yan
yana verilerek, özdeþleþtirilmiþtir. Bu da, týpký,
sadece en az bir Geris kadar büyüklükte olduðu
takdirde tame yapan tsaraat lekeleri gibi, netekte
de, insaný tame yapmak için gereken asgari
büyüklüðün bir Geris kadar olduðunu öðretir
(Torat Koanim).

32. Altýn sarýsý kýllarýn olmadýðýný – Yedi gün-
lük karantina süresi boyunca tuma belirtilerinin
ikisi de ortaya çýkmamýþtýr (yani netek yayýl-
mamýþ, altýn sarýsý kýllar çýkmamýþtýr). Ama kel

bölge yayýlmýþsa ya da burada iki altýn renkli kýl
görülüyorsa, [p. 35-36’da ima edildiði üzere] tame
olur (Raþi).

Tam çeviriyle “[Koen’in tespitine göre] altýn sarýsý
kýllar yoktu”. Yani pasuk, kýllarý altýn sarýsýna
lekenin dönüþtürmesi ile ilgili bir þey söylememek-
tedir. Rabi Yeuda’ya göre, bu, altýn sarýsý kýllarýn,
netekin ortaya çýkmasýndan önce görülmesi duru-
munda da, bunun tuma iþareti olduðu þeklindeki
görüþü desteklemektedir (Torat Koanim). Alaha
da bu yöndedir (krþ. Miþna – Negaim 10:4, Rabi
Pinhas Keati o.a.; bkz. p. 30 açk.).

33. Bu pasuk, Tora’nýn yarý noktasýný iþaretle-
mektedir (Talmud – Kiduþin 30a).

Týraþ olur – Herhangi biri tarafýndan, saç veya
sakaldaki netekin etrafý týraþ edilir (Miþna –
Negaim 10:5; Torat Koanim; Raþi; Ýbn Ezra).
Baþka bir deyiþle [14:8-9’dan farklý olarak] tama-
men týraþ olmasýna gerek yoktur. Sadece netekin
bulunduðu bölgenin yakýnlarý týraþ edilir (bkz. s.a.).

Netekin sýnýrlarýný týraþ etmemelidir – Tam
çeviriyle “neteki týraþ etmemelidir”. Fakat netek kel
bölgeyi ifade ettiðine göre, netekte týraþ edecek
bir þey zaten yoktur. Dolayýsýyla bu ifadenin
anlamý “netekle birlikte [yani neteke bitiþik] olan
bölgeyi týraþ etmemelidir” þeklindedir. Baþka bir
deyiþle neteki çevreleyen, en az iki kýl geniþliðin-
deki þerit týraþ edilmeden býrakýlýr. Bu þekilde
netekin yayýlýp yayýlmadýðý kontrol edilebilecektir
(Torat Koanim; Raþi).

Bu, Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat Lo
Taase No. 94. Her türlü tsaraat belirtisini yok
etmek yasaktýr. Bu emir, “kiþi, Tanrý tarafýndan
kendisine günahýnýn affý için gönderilen bir sýkýn-

31 “Ancak, Koen netek [þüphesi uyandýran bu] lekeyi inceleyip, görüntüsünün deriden
daha derin [gibi] olmadýðýný, ama içinde siyah kýllarýn da bulunmadýðýný tespit ederse,
Koen, [bu olasý] netek lekesi [sahibini] yedi gün boyunca karantina altýna alýr.

32 Koen yedinci günde bu lekeyi inceler. Netekin yayýlmadýðýný, içinde altýn sarýsý kýllarýn
olmadýðýný ve netekin görüntüsünün deriden daha derinde [gibi] olmadýðýný tespit ederse,

33 [bu kiþi] týraþ olur; ama netekin sýnýrlarýný týraþ etmemelidir. [Sonra] Koen, netek
[sahibini] tekrar yedi gün boyunca karantina altýna alýr. 34 Koen yedinci günde neteki
inceler. Netekin deride yayýlmadýðýný, görüntüsünün de deriden daha derin [gibi]
olmadýðýný tespit ederse, Koen onu saf ilan eder. [Bu kiþi, bedenini ve] Giysilerini mikveye
daldýrýr ve arýnmýþ olur. 35 “Ancak eðer bu netek, saf ilan edildikten sonra deride yayýlýrsa,
36 Koen onu [tekrar] incelemelidir. Netekin deride yayýldýðýný tespit ettiði takdirde, Koen’in
altýn sarýsý kýl aramasýna gerek yoktur. [Leke, açýk bir þekilde] Tamedir.

37 “Öte yandan, netek görüntüsünü korumasýna karþýn, içinde siyah kýllar bitmiþse,
netek iyileþmiþtir. Artýk saftýr; [bu yüzden] Koen onu saf ilan eder.

13:31-37
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sorgulamalý, karþýlaþtýðý aksilikleri, Tanrý’nýn birer
uyarýsý olarak deðerlendirmelidir. Tanrý, önce
küçük bir sýkýntý göndererek baþlar; ama bu sami-
mi bir þekilde önemsenmediði takdirde, sýkýn-
týnýn dereceleri artabilir (Rabi Moþe Feinstein).

40-44. Baþýn Ön ve Arka Kýsmýndaki Kellik.
Birinin, baþýnýn arka ya da ön yarýsýndaki tüm
saçlarýnýn veya sakalýnýn dökülmesi durumunda,
ortaya çýkan çýplak deri, tsaraat þüphesi taþýyan
lekeler konusunda, vücudun herhangi bir
yerindeki deri gibi deðerlendirilir. Bu konuda tek
fark vardýr: Vücudun diðer taraflarýnda lekenin
üstünde beyaz kýllarýn varlýðý gerekirken, burada
bu þart yoktur.

Burada bahsedilen kellik yukarýda da (p. 29 açk.)
belirtildiði üzere, netekten farklýdýr. Zira netekte,
kelleþen bölge saçlý bölge ile tamamen
çevrilmiþtir. Burada bahsedilen kellik ise, saç
çizgisinin geriye çekilmesi þeklindedir. Yani saçlý
bölge içinde kel bir adacýk söz konusu deðildir (p.
29, Ramban o.a.).

40. Saçlarý dökülürse – Tam çeviriyle “baþý
pürüzsüz hale gelirse” (krþ. Ramban). Sýradaki
pasukta “baþýnýn ön kýsmýndaki saçlar
dökülürse” þeklinde bir olasýlýk verildiðine
göre, burada, baþýn özellikle arka kýsmýndaki
saçlarýn dökülmesinden bahsedilmektedir
(Miþna – Negaim 10:10). Bu nedenle kiþi,
“Kereah – Baþýnýn arka kýsmýndan kel” olarak
adlandýrýlýr.

Arkadan keldir; [dolayýsýyla] saftýr – Bu sadece
normal bir kelliktir; dolayýsýyla tuma söz konusu
deðildir. Bu tipteki bir saç kaybý netek sýnýfýnda
olmadýðý için [netek durumunda tuma iþareti olan

(p. 31-32)] kýsa zayýf saçlar ve kel bölgenin
geniþlemesi, bu konuda bir tuma iþareti deðildir.
Netek ile burada açýklanan normal kellik arasýn-
daki fark þudur: Normal kellikte, dökülen saçlar
bir daha geri gelmeyecektir. Bu, saç derisine
sürülen ve kalýcý kelliðe yol açan merhem gibi bir
dýþ etkenle olabileceði gibi, saç derisinin doðal kýl
besleme kapasitesini yitirmesinden de kaynakla-
nabilir. Her iki durumda, bu normal kelliktir ve
tuma ile ilgisi yoktur. Netek ise bu tanýmýn dýþýn-
dadýr (Ramban).

Öte yandan kelleþmiþ saç derisinde kuþkulu bir
leke çýkmasý durumunda, bunun tsaraat olarak
deðerlendirilmesi için, týpký vücudun diðer böl-
gelerinde olduðu gibi, tsaraat lekesine özgü dört
beyaz tonundan birine sahip olmasý gerekir (p. 2
açk.). Bu durumda rahatsýzlýðýn kesinleþmesi,
lekenin içinde beliren saðlýklý bir deri ve lekenin
geniþlemesi ile gerçekleþir (Raþi; bkz. p. 42 açk.
Geliþmekte olan bir tsaraattýr k.b.).

42. [Olasýlýkla] – Saadya Gaon.

Arka ya da öndeki kel bölgede – Ýbranice
Karahat ve Gabahat. Baþýn tepesinden enseye
doðru olan bölüm Karahat, tepeden alna doðru,
þakaklarý da içine alan bölge ise Gabahat olarak
adlandýrýlýr (Torat Koanim; Raþi).

Baþkalarýna göre ise, Gabahat, saç bölgesinde
olup saçsýz olan yerleri, Karahat ise saçlarýn olup
sonradan döküldüðü yerleri ifade eder (Radak,
Þeraþim; bkz. Piruþ Al Ýbn Ezra).

Kýzýlýmsý-beyaz bir leke – Bkz. p. 19 açk. Fakat
her ne kadar pasuk sadece kýzýlýmsý-beyaz
renkten bahsediyorsa da, burada bahsedilen de

38

39

40

41

42
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Alternatif olarak “Netek görüntüsünü korumuþsa
veya üzerinde siyah kýllar bitmiþse…” (Hizkuni; Yad
– Tumat Tsaraat 8:6; The Living Torah). Ya da tam
çeviriyle “Netek görüntüsünü korumuþsa ve
üzerinde siyah kýllar bitmiþse…” (The Artscroll
Chumash – Stone Edition).

Ýçinde – Netekin sýnýrýnda bile olsa (krþ. Torat
Koanim).

Siyah  – Fakat pasuk sadece siyah renkten bah-
setmesine karþýn, altýn sarýsý dýþýndaki herhangi
bir renk, tsaraatýn geçtiðini gösterir (Torat
Koanim; Raþi).

Netek iyileþmiþtir – Bu koyu renk kýllar son-
radan dökülürse bile (Tosefta – Negaim 4:7; Daat
Mikra).

Saftýr; [bu yüzden] Koen onu saf ilan eder –
Burada, her ne kadar Koen’in saf ilan etmesi bu
süreçte vazgeçilmez bir þart olsa da, bu yetkinin
keyfi olmadýðý ve Koen’in sadece kurala göre
gerçekten saf olan kiþileri saf ilan edebildiði
görülmektedir. Baþka bir deyiþle, bir Koen’in,
kurala göre tame olan bir lekeyi saf ilan etmesi,
hiçbir þeyi deðiþtirmez (Torat Koanim; Raþi;
Mizrahi; Sifte Hahamim).

38. Lekeler – Ya da “noktalar” (Raþi). Ýbranice
Bearot. Bu sözcük, benzer bir kelime olan, parlak
beyaz rengi sayesinde ayýrt edilebilen bir tsaraat
türü olan baeret ile karýþtýrýlmamalýdýr (p. 4). Zira
buradaki leke tame deðildir.

39. Soluk beyaz – Bahsedilen ton, tsaraat renk-
lerinin en soluk tonlusu olan yumurta zarý
beyazýndan da daha soluktur (Sforno). Tsaraat
olamayacak kadar soluk olduðu için, bu sadece,
deride görülen basit bir renk deðiþimidir.

Lekeler – Bu ifade, ne kadar çok sayýda leke
olursa olsun, eðer renk burada tanýmlanan soluk-
lukta ise, bunun tsaraat olmadýðýný öðretir (Yad –
Tumat Tsaraat 1:1). Fakat yine de bunun tam
olarak “saðlýklý et” (krþ. p. 10) sýnýfýna girip
girmediði, bir soru iþaretidir (Miþna – Negaim 6:6;
Tosafot Yom Tov).

Boak – Bu sözcüðün tam anlamý “parlaklýk”týr.
Bu, kýzýl tenli ve çilli bir kiþinin çilleri arasýnda
görülen beyazýmsý parlak rengi ifade eder (Raþi).
Fakat elbette bu parlaklýk, baeret ya da seetin olasý
beyaz tonlarýndan daha soluk bir tondur.
Hahamlarýmýz, buradaki “boaktýr; saftýr” ifadesini,
“boak tonundaysa, saftýr; ondan parlak olan her
beyaz tonu ise tamedir” þeklinde açýklarlar (Torat
Koanim; Piruþ Al Ýbn Ezra).

Bazýlarý boaký ciltte yer yer pigment kaybýna yol
açan bir sorunla özdeþleþtirirler (vitiligo ya da
leukoderma). Septuaginta’nýn çevirisi agopokia
sözcüðü ise, saç kaybýndan önce ortaya çýkan bir
belirtiyi tanýmlar.

Boak, hiçbir þekilde tame olmadýðýna göre, neden
Koen’e gösterilmelidir? Genel bir kural olarak, bir
kiþi, kendi ekonomik ya da fiziksel durumunda
olumsuz bir deðiþiklik olduðu zaman – bu, [boak
gibi] çok basit ve önemsiz bir sýkýntý bile olsa –
bunun bir günahýn cezasý olabileceðini düþün-
melidir. Böyle bir durumda kiþi, nerede hata yap-
týðýný anlamak için konunun uzmaný olan kiþi-
lerin rehberliðinden yararlanmalýdýr. Böyle bir
rehberlik, halkýn öðretmenleri konumunda olan
ve Tanrý Hizmeti’nin yorulmaz öncüleri olan
Koenler’den alýnabilir (bkz. Devarim 33:10 ve
Malahi 2:4). Tanrý’nýn aþikar hoþnutsuzluðundan
dolayý zarara uðramýþ olan bir kiþi, bu rahatsýz-
lýðýný bir rastlantýymýþ gibi deðerlendirmemelidir.
Bir Yahudi her zaman kendini ve davranýþlarýný

[42. Soluk Beyaz Lekeler]
38 “Bir erkek ya da kadýnýn vücutlarýnýn derisinde lekeler – beyaz lekeler – belirirse [kanun
þöyledir:] 39 Koen inceler. Vücutlarýnýn derisinde soluk beyaz lekeler tespit ederse, bu,
deride geliþmiþ bir boaktýr; saftýr.

[43. Kellik]
40 “Baþý kelleþen biri, [eðer saçlar] arka bölgeden [dökülmüþse], saftýr. 41 Eðer baþýnýn

ön kýsmýndaki saçlar dökülürse, önden keldir; [yine] saftýr.
42 “Ancak, arka ya da öndeki kel bölgede kýzýlýmsý-beyaz bir leke belirdiði takdirde, bu

[olasýlýkla], arka ya da öndeki kel bölgede geliþmekte olan bir tsaraattýr.

13:38-42
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masýný ister; ama onun gereksiz yere aþaðýlan-
masýný istemez. Bu, Tora’nýn, diðer yerlerde
“tsaraata yakalanmýþ kiþi” yerine sadece “o”
zamirini kullanmasýyla vurgulanmýþtýr. Buradaki
durum, yani kel baþta çýkan bir tsaraat ise fark-
lýdýr. Lekenin konumu stratejiktir: herkesin göre-
bileceði ve bu kiþinin günahkar olduðunu kolay-
ca anlayacaðý bir yerdedir. Bu da, söz konusu
kiþinin aðýr bir günahtan sorumlu olduðuna iþaret
eder. Tora bu durumu “[herkesin görebildiði þekilde]
tsaraata yakalanmýþ bir kiþidir” ifadesiyle vurgula-
maktadýr (Or Ahayim).

“Kiþi” olarak çevirdiðimiz sözcük Ýþ’tir. Bu sözcük
sadece erkekleri ifade eder. Fakat buradaki kural-
lar erkekler için olduðu kadar, kadýnlar için de
geçerlidir. Nitekim sýradaki pasukta Tora sadece
“tsaraat hastasý” diyerek erkek ya da kadýn ayrýmý
yapmamýþtýr. Burada özellikle Ýþ sözcüðünü kul-
lanmasýnýn nedeni, sýradaki pasukta tanýmlanan
giysilerin yýrtýlmasý, saçlarýn da uzun [ya da
örtülmeden (bkz. s.p., Targum Onkelos o.ç.)]
býrakýlmasý kuralýnýn sadece erkekler için geçerli
olduðunu belirtmektir. Tsaraata yakalanmýþ bir
kadýn ise bunlarý yapmaz (Talmud – Arahin 3a).

Tamedir. Koen onu … tame ilan etmelidir –
Daha önce de “saftýr; [bu yüzden] Koen onu saf
ilan eder” (p. 37) denmiþti. Tsaraat konusunda bir
lekenin tame ya da saf olduðunu ilan etme yet-
kisi, Tora tarafýndan sadece Koen’e verilmiþtir.
Dolayýsýyla bir lekede saflýk ya da tuma belirtileri
görülürse bile, bir Koen aðzýndan “saf” ya da
“tame” sözcüklerini çýkarmadýðý sürece, kiþinin
konumunda bir deðiþiklik olmaz (Rabenu
Behaye).

Onu þüphesiz tame ilan etmelidir – Ýbranice
Tame Yetameenu. Bu bir ikilemedir. Sýradaki iki
pasuk, tsaraata yakalanmýþ kiþinin nasýl davran-
masý gerektiðini açýklamaktadýr. Fakat bu pasuk-
lar kel bölgelerde görülen lekelerin hemen ardýn-

dan geldiði için, sanki sadece bu durumdaki
tsaraatta yapýlmasý gerekenleri tanýmlýyor gibi
algýlanabilir. Ayrýca bu pasuðun sonunda “lekesi
baþýndadýr” denmesi bu algý olasýlýðýný daha da
güçlendirebilir (Mizrahi; Sifte Hahamim). Fakat
bu yanýlgýya düþmememiz için, Tora bu ikilemeyi
kullanmakta ve sýradaki iki pasukta tanýmlanan
davranýþýn sadece kel bölgelerdeki lekeler için
deðil, insanda görülen her türlü tsaraat durumun-
da gerekli olduðunu öðretmektedir (Torat
Koanim; Raþi).

Ýkileme ile yapýlan vurguya, tam tersi bir neden
de gösterilebilir. Okuyucu þu ana kadar olan
kýsýmlardan yola çýkarak, sadece bedendeki
lekelerin tsaraat olduðu, ama baþta leke olsa bile
bunun tsaraat olarak deðerlendirilmeyeceði
kanýsýna kapýlabilir. Tora bu vurguyu yaparak, bu
kanýnýn doðru olmadýðýný, baþtaki bir lekenin de
þüphesiz tuma iþareti olduðunu öðretmektedir
(Daat Mikra).

45-46. Tecrit. Ýnsan vücudunda görülen tsaraat
türlerinin açýklanmasý bu noktada sona ermiþtir.
Tora, þimdi iki pasukla, tsaraata yakalanmýþ
kiþinin ne þekilde davranmasý gerektiðini
açýklamaktadýr. Toplumdan tecrit edilme
temasýný içeren bu emirler, þu ana kadar açýk-
lanan tüm tsaraat durumlarý için geçerlidir.
Rahatsýzlýk geçtikten sonra yapýlan arýnma
iþlemleri ise, sýradaki Metsora peraþasýnýn
baþýnda anlatýlacaktýr.

43

44
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“leke” (Nega) olarak tanýmlandýðýna göre, sadece
bu renk deðil, derideki bir lekeyi tsaraat sýnýfýna
sokan dört beyaz renk tonunun her biri de ola-
bilir (Torat Koanim; Raþi; bkz. s.p. açk.).

Bu lekenin de en az bir Geris büyüklükte olmasý
gerekir. Arka ile ön kel bölgede kanun ayný
olmasýna karþýn, pasukta ikisi ayrý ayrý belirtilmiþ,
aralarýnda “ya da” baðlacý kullanýlmýþtýr. Bu, iki
bölgenin farklý alanlar ifade ettiðini gösterir.
Dolayýsýyla, ikisinin birleþtiði bölgede, hem ön
hem de arka kellikte bir Geris’ten küçük tsaraat
lekeleri varsa, bu ikisinin toplamý bir Geris’e
ulaþýyorsa bile, bu tsaraat olarak kabul edilmez
(Torat Koanim; Daat Mikra).

Geliþmekte olan bir tsaraattýr – Tam çeviriyle
“geliþmekte olan bir tsaraattýr o”. Bunun bir
“tsaraat” olarak tanýmlanmasý, bu bölgelerdeki
lekelerin de bedenin diðer yerlerindeki tsaraatýn
özelliklerini taþýdýðýný gösterir. Dolayýsýyla, bura-
da bahsedilmese de, leke içinde beliren saðlýklý
bir et parçasý da tuma iþaretidir (krþ. p. 10).
Benzer þekilde “geliþmekte olan” tasviri, týpký nor-
mal tsaraat gibi burada da lekenin yayýlmasýnýn
bir tuma iþareti olduðunu öðretir. Öte yandan,
tam çeviride de dikkat edileceði gibi, burada
fazlaymýþ gibi görünen bir “o” sözcüðü de kul-
lanýlmaktadýr. Tora boyunca bu tipteki kullaným-
lar bahsedilen þeyin belirli bir konuda özel ve
benzersiz olduðuna iþarettir. Bu da böyle bir
örnektir. Zira bedenin diðer yerlerinde görülen
lekelerden farklý olarak, saçýn kel bölgelerinde
görülen lekelerin tame olmalarý için, beyaz kýl
gerekliliði yoktur (Torat Koanim). Bunun nedeni
de açýktýr. Kalýcý olarak kelleþmiþ bir bölgeden
bahsedildiðine göre, burada artýk saç üretme
gücü yoktur. Ve eðer hasbelkader saç çýksa bile,
bunun normal siyah saç deðil, ancak bu güçsüz
derinin üretebileceði þekilde zayýf ve beyaz saç
olacaðý açýktýr. Dolayýsýyla bu durumda beyaz
saçýn çýkmasý bir tuma iþareti deðil sadece doðal
ve normal durumdur (p. 29, Ramban o.a.).

43. Seet lekesinin – Bkz. p. 2 açk.

Vücut derisi tsaraatýnýn görünümü gibi – Yani

p. 1-17’de açýklanan ve vücudun diðer bölgesin-
deki deride görülen lekeler gibi (Ýbn Ezra).
Tora, stili gereði, çoðu zaman ayný kanunlara
sahip farklý durumlarý açýklarken, bu kanunlarý
bu durumlarýn anlatýmýna serpiþtirir ve anahtar
kelimelerle bu iki durumu birbirine baðlayarak,
kanunlarýn her iki durum için de geçerli
olduðunu öðretir. Burada da böyle bir örnek
vardýr. p. 1-17’de sadece beyaz renkten [ve açýk-
lamalarda bunun dört tonundan] bahsedilmiþ,
kýzýlýmsý-beyaz bir renk olduðu söylenmemiþtir.
Burada ise kel bölgedeki bir lekenin “vücut
derisinde görülen tsaraatýn görünümü gibi kýzýlýmsý-
beyaz” renkte olabileceði söylenerek bir köprü
oluþturulmaktadýr. Buradan iki sonuç çýkar: [1]
Normal deride sadece beyaz tonlarýndan
bahsedilmiþ olmasýna karþýn, kýzýlýmsý-beyaz da
olasý bir tsaraat rengidir. [2] Kel bölgede sadece
kýzýlýmsý-beyaz renkten bahsedilmiþ olmasýna
karþýn, beyazýn dört tonu da olasý tsaraat renk-
leridir. Dahasý, köprü sadece renk deðil, diðer
bazý kanunlar açýsýndan da geçerlidir. Dolayýsýyla
örneðin kel bölgede karantinayý gerektiren bir
durum söz konusu olduðunda, týpký normal
deride görüldüðünde olduðu gibi iki taneye kadar
karantina dönemi olabilir. Bu açýdan, iltihap ya
da yanýk sonrasýnda çýkan lekelerden farklýdýr;
çünkü orada sadece tek karantina dönemi vardýr
(p. 18-28). Ayrýca bu, netek konusundan da fark-
lýdýr (p. 29-38); çünkü orada beyaz renk tonlarý
tuma iþareti sayýlmaz (Miþna – Negaim 3:6 ve
10:10; Torat Koanim; Raþi).

Alternatif bir çeviri: “Koen onu inceleyip, arka ya
da öndeki kel bölgede [bulunan] seet lekesinin
kýzýlýmsý-beyaz olduðunu tespit ederse, [o zaman bu],
vücut derisinin tsaraatý gibidir” (Saadya Gaon).

44. Bu, tsaraata yakalanmýþ bir kiþidir – Daha
önceki durumlarda, Tora sadece zamir kullan-
mýþtýr; burada ise Tora söz konusu kiþinin tsaraa-
ta yakalandýðýný vurgulamaktadýr. Merhametli
Tanrý, bir insaný cezalandýrdýðý zaman, bunu, o
kiþiyi toplum içinde küçük düþürmeyecek bir  þe-
kilde yapmayý tercih eder. Günahkar kiþinin
kendi konumunun farkýna varýp Teþuva yap-

43 Koen onu inceleyip, arka ya da öndeki kel bölgede [bulunan] seet lekesinin – vücut
derisi tsaraatýnýn görünümü gibi – kýzýlýmsý-beyaz olduðunu tespit ederse, 44 bu, tsaraata
yakalanmýþ bir kiþidir; tamedir. Koen onu þüphesiz tame ilan etmelidir; [zira] lekesi
baþýndadýr.

13:43-44
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davranýþ tarzý içine girmesine dair gerekliliktir.
Bu, pasuktaki “üzerinde [tsaraat olduðu kesinleþmiþ
bir] leke olan, tsaraat hastasý” ifadesinden anlaþýl-
maktadýr. Baþka bir deyiþle bu pasuktaki
davranýþ, tsaraat olduðu, üzerindeki leke ile
kesinleþmiþ olan kiþiye özgüdür. Metsora Musgar
statüsündeki bir kiþi ise, tsaraat durumu,
üzerindeki kesin lekeye deðil, sadece þüphe
nedeniyle kapatýldýðý karantinanýn günlerine
baðlý olduðu için, bu pasuktaki davranýþlardan
sorumlu deðildir (Talmud – Megila 15a).

Midraþ bu pasuðun iki Bet-Amikdaþ’ýn yýkýlýþýna
gönderme yaptýðýný belirtir. Genel bir prensibe
göre, “Avoda Zara – Yabancý Tapýnma /
Putperestlik”, týpký tsaraat lekeleri gibi bir tuma
kaynaðýdýr. Buna göre ileride baþ gösterecek
yozlaþma sonucu, “üzerinde bir leke – putperest
ibadete sahne – olan, tsaraat – yabancý ibadet –
hastasý – Bet-Amikdaþ’ýn – giysileri yýrtýk olacak –
Koenler’e ve özellikle Koen Gadol’a ait özel giysi-
leri hiçbir anlam ifade etmeyecek – baþý daðýnýk
olacak – bu durum nedeniyle Tanrý’nýn Kutsal
Varlýðý orayý terk edecek – aðzýna kadar örtünecek-
tir – zira halk Tora öðrenimini ihmal etmiþtir. Ve
tüm bunlarýn sonucunda Bet-Amikdaþ – ‘Tame!
Tame!’ diye baðýracaktýr – iki kez yýkýlacak ve
kutsiyet, saflýk merkezi olmaktan çýkacaktýr
(Rabenu Behaye).

46. Yalnýz kalmalýdýr – Ya da “yalnýz yaþa-
malýdýr”; “yalnýz oturmalýdýr”. Pasuðun devamýn-
da, bu kiþinin kampýn dýþýna çýkmasý gerektiði
söylendiðine göre buradaki “yalnýz kalmalýdýr”
ifadesi, bu kiþinin, kendisi gibi tame olan baþka
kiþilerle bile bir arada olamayacaðýný öðretmekte-
dir (Torat Koanim; Talmud – Pesahim 67a).

Bu denli katý tecridin nedeni nedir? Bunun
cevabý, kiþinin bu durumuna yol açan günahtadýr.
Tsaraata yakalanmýþ kiþi, bunu, iþlediði Laþon Ara
günahý nedeniyle hak etmiþtir. Baþkalarý hakkýn-
da olumsuz sözler yayarak, eþleri, arkadaþlarý bir-
birlerinden uzaklaþtýrmýþtýr. Þimdi tamamen yal-
nýz kalarak, iþlediði günahla ne kadar aðýr bir

zarar vermiþ olduðunu bizzat görecektir (Talmud
– Arahin 16b; Raþi). Bu, Tanrý’nýn ceza ya da ödül
verirken kullandýðý “Mida Keneged Mida –
Kýsasa Kýsas” yönteminin bir baþka örneðidir.
Suça, ayný ölçüyle karþýlýk vermenin en önemli
amacý, günahkarýn, ne yaptýðýný ve bu yaptýðýnýn
baþýna neler getirdiðini fark etmesini saðlamaktýr.
Bu yöndeki derin düþünceler, onun Teþuva yap-
masýna yol açacaktýr.

œ Mida Keneged Mida

Mida Keneged Mida yöntemi yanlýþ kavranma-
malýdýr. Bir insan için, kendisine yapýlanlara
“kýsasa kýsas” karþýlýk verdiðini söylemek, onun
iyiliðe karþý iyilik, kötülüðe karþýlýk intikam
niteliðinde bir kötülükle ödeme yaptýðý anlamýna
gelir. Fakat her yönüyle Ýyi ve Merhametli olan
Tanrý için bunu söylemek son derece yanlýþ ola-
caktýr. Tanrý’nýn, insanýn yaptýklarýna “kýsasa
kýsas” karþýlýk vermesinin anlamý þudur: Ýnsan,
kendi yaptýðý iyi ya da kötü, doðru ya da yanlýþ
davranýþýn sonucunu, kendisine davet eder. Tanrý
hiçbir canlýya Ýsteði doðrultusunda kötülük
getirmez. Zira Tanrý, “çünkü Sen, kötülüðü arzu-
layan Tanrý deðilsin” (Teilim 5:5) sözleriyle de
belirtildiði gibi, dünya için sadece iyi olaný ister.
Ýþin aslý þudur: Ýnsan, doðru yoldan sapmakla,
iyiliðin kendisine ulaþmasý için mevcut olan
hazýrlýðý bozmuþ ve bu þekilde kötü sonuçlarý
kendi baþýna davet etmiþ olur. Misal olarak þu
verilebilir: Kiþi, düz ve temiz olup, taþ, diken vb.
engellerden arýnmýþ bir yolda düz gitmektedir.
Yolun iki kenarýnda ise dikenlerden oluþan çitler
vardýr. Bu kiþi düz yolda gittiði sürece hep
ilerleyecektir. Fakat yolunu deðiþtirip kenara sap-
týðý takdirde, dikenlerden zarar görecektir.
Elbette bu gördüðü zararý, Tanrý’nýn ona gönder-
miþ olduðu bir kötülük olarak yorumlamayýz. Bu
durumda bu kiþinin belayý kendi baþýna davet
ettiði açýktýr.

Buna benzer þekilde, günah iþlemiþ bir kiþi,
baþýna gelecekleri kendisi davet etmiþtir.
Bu, Tanrý’nýn o kiþiyi cezalandýrmak istediði

45

46
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45. [Tsaraat olduðu kesinleþmiþ] – Yani tame
olduðu, Koen tarafýndan ilan edilmiþ
(Daat Mikra).

Giysileri yýrtýk olmalý – Ya da “giysisinde bir yýrtýk
olmalý” (The Living Torah). Yastaki biri gibi
(Talmud – Moed Katan 15a; bkz. 10:6). Bu, söz
konusu kiþinin, giysisinde en az bir tefah
(8-10cm.) büyüklüðünde bir yýrtýk ya da kesik
yapmasý gerektiði anlamýna gelir (Yad – Avel 8:2).

Tora, diðer insanlarýn onu fark edip ondan sakýn-
masý için, tsaraata yakalanmýþ kiþinin farklý ve
belirleyici bir þekilde davranmasýný ister. Bu kiþi,
yastaki biri (Avel) gibi giyinir ve hareket eder.
Amaç, piþmanlýk duymasýný ve tsaraat cezasýna
çarptýrýlmasýna sebep olan günahýndan Teþuva
yapmasýný saðlamaktýr. Zira baþýna bu belanýn
gelmesinin baþlýca sebebi, hatalý tutumudur
(Ýbn Ezra).

Saçlarý kesilmemelidir – Talmud – Moed Katan
15a; Bu da, bir yas uygulamasýdýr (krþ. 10:6 açk.).
Bu kiþi için saçlarýný kesmek, tamamen arýnana
kadar yasaktýr (Yad – Tumat Tsaraat 10:6).

Örtünmeli – Targum Onkelos’a göre: “Yas tutan
biri gibi, býyýk bölgesine kadar sarýnmalý”. Yas tutan
biri, yakalarýný veya sarýndýðý atkýsýný dudak-
larýnýn üstüne kadar kaldýrýr, cübbe ya da
pelerinini de kafasýnýn üstüne çekerdi. Ayný þeyi
tsaraata yakalanmýþ kiþi de yapmalýdýr. Rabi
Samson Raphael Hirsch’e göre, tüm baþýný býyýk
bölgesine kadar örter, ama etrafýný tame olduðuna
dair uyarabilmek için aðzýný açýkta býrakýr.
Oznayim LaTora ise aðzýn da kapatýldýðý
görüþündedir. Bu kiþi Laþon Ara yaparak, yani
aðzýyla günah iþlemiþtir. Þimdi de aðzýný kapata-
caktýr (Daat Mikra).

Yine, týpký yas tutan biri gibi, bu kiþinin de insan-
larý selamlamasý yasaktýr [ve bu da aðýzla yapýlan
bir fiildir]. Ama ondan farklý olarak Tora
öðrenebilir (Talmud – Moed Katan 15a; Yad –
Tumat Tsaraat 10:6; Raþi; Ýbn Ezra).

“Tame! Tame!” diye uyarýda bulunmalýdýr –
Tam çeviriyle “seslenmelidir”. Rahatsýz kiþi, insan-
larý kendisinden uzak tutmak ve baþkalarýna

tuma aktarmamak için yakýnýna gelenleri
uyarmalýdýr (Torat Koanim; Raþi). Talmud, (Moed
Katan 5a) bu duyurunun bir amacý daha
olduðunu öðretir: Diðer insanlar onun bu
düþkün halini görünce, onun iyileþmesi için dua
edeceklerdir.

Alternatif olarak: “‘[Dikkat edin! Benle temas
ederek] Tame olmayýn! Tame olmayýn!’ diye seslen-
melidir” (Targum Onkelos). Ya da “‘Uzak durun!
Tumadan uzak durun!’ ilanýnda bulunmalýdýr”
(Targum Yonatan). Tora her ne kadar bunu tsaraat
baðlamý içinde veriyorsa da, bu kural, sebep ne
olursa olsun tame olmuþ herkes için de ayný þe-
kilde geçerlidir. Baþka bir deyiþle, söz gelimi, bir
insan ölüsüne temastan dolayý tame olmuþ bir kiþi
de, etrafýndaki insanlarý, tame olduðu ve kendi-
sine deðmemeleri konusunda uyarmakla yüküm-
lüdür (Torat Koanim). Pasukta “Tame! Tame!”
þeklinde bir tekrarýn bulunmasý, bu kiþinin her
zaman iki kez “tame” demesi gerektiðini deðil,
sadece gittiði her yerde insanlarý sürekli olarak
uyarma yükümlülüðü olduðunu vurgulama
amaçlýdýr (Ýbn Ezra).

Bu pasukta açýklanan ve tsaraata yakalanmýþ bir
kiþinin uymasýný gerektiren davranýþ, Tora’nýn
613 emrinden biridir. Mitsvat Ase No. 77.
Mitsvanýn temelinde, kiþinin, diðer insanlardan
uzaklaþmasýna ve yalnýz kalmasýna neden olan bu
duruma düþmesine, iþlediði günahýn neden
olduðunu fark etmesi vardýr (Sefer Ahinuh).

Bir görüþe göre uyarýda bulunmanýn anlamý,
tsaraata yakalanmýþ kiþinin, bedeni ya da giysi-
lerinin üzerine uyarýcý bir iþaret koymasýdýr (a.k.).
Benzer þekilde buradan farklý bir kural da öðre-
nilmektedir: Her mezar yeri, orasýnýn bir mezar
olduðunu belirten bir taþla iþaretlenmelidir. Zira
mezarlýk da bir tuma kaynaðýdýr (Talmud – Moed
Katan 5a). Bu kuralýn öðrenilebileceði baþka yer-
ler de vardýr (ör. 15:31).

Önce de belirtildiði üzere, karantina altýndaki bir
tsaraat hastasý (Metsora Musgar) ile, hastalýðý
kesinleþmiþ olan biri (Metsora Muhlat) arasýndaki
fark, [arýnma sürecindeki farklýlýktan baþka,]
kesin hasta olan kiþinin bu iki pasukta bahsedilen

45 “Üzerinde [tsaraat olduðu kesinleþmiþ bir] leke olan, tsaraat hastasý [için genel kanun
þöyledir:] Giysileri yýrtýk olmalý, saçlarý kesilmemelidir. [Bu kiþi] Býyýk bölgesine kadar
örtünmeli ve [etrafýna] “Tame! Tame!” diye uyarýda bulunmalýdýr.

46 “Leke üzerinde olduðu sürece tame olarak kalacaktýr. [Kesinlikle] Tamedir; [bu
yüzden] yalnýz kalmalýdýr. Yeri kampýn dýþýdýr.

13:45-46
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parmak (~36cm2) alana sahip herhangi bir
kumaþ parçasý da olabilir (Talmud – Þabat 26b).
Dolayýsýyla bu, herhangi bir giysi olabildiði gibi,
belirli bir kullanýmý olan, perde ya da yelken gibi
eþyalar þeklinde de olabilir.

Yün … ya da keten – Tsaraata yakalanabilen
kumaþ cinsleri sadece yün ve ketendir (Miþna –
Kilayim 9:1; Yad – Tumat Tsaraat 13:1). Bu da
sadece Kaþer hayvanlarýn yünüyle – yani koyun
yünüyle – sýnýrlýdýr. Yün, Kaþer olmayan bir hay-
vana aitse, örneðin deve kýlýndan bahsediliyorsa,
þüpheli bir leke görülse bile tame olmaz. Eðer
Kaþer olan ve olmayan hayvanlarýn yünlerinin
karýþýmý kullanýlmýþsa, çoðunluða göre deðer-
lendirilir. Eðer çoðunluk Kaþer olanýn yünün-
dense, kumaþ tsaraata yakalanabilir. Aksi
takdirde leke görülse bile tame deðildir. Eþit mik-
tar söz konusuysa tame olabilir (Miþna – Negaim
11:2; Rabenu Behaye).

Ayrýca böyle bir kumaþýn tame olabilmesi için,
doðal beyaz renginde (Miþna – Negaim 11:3; Torat
Koanim; Yad – Tumat Tsaraat 12:10) ve bir
Yahudi’ye ait olmasý gerekir. Boyanmýþ ya da
Yahudi olmayan birine ait kumaþlarda þüpheli bir
leke görülse bile, bu tsaraat deðildir
(Miþna – Negaim 11:1; Torat Koanim; Yad – Tumat
Tsaraat 13b).

Burada bahsedilen eþyalarda da, diðer tsaraat
örneklerinde olduðu gibi, lekenin tame olmasý
için, en az bir Geris büyüklüðünde olmasý gerekir
(Torat Koanim; Daat Mikra).

48. Çözgü – Ýbranice Þeti. Bu, dokumacýlýkta
atkýlarýn geçirildiði uzunlamasýna iplere verilen
isimdir. Bu ipler, kumaþýn uzunlamasýna bir ucun-
dan diðerine uzanýr. Sözcüðün kökü, “Þat –
Temel”dir. Zira bu ipler dokuma iþleminin temeli-
ni oluþturur (Ýbn Ezra).

Atký – Ýbranice Erev. Dokuma tezgahlarýnda
mekikle enine atýlan ipliðe bu isim verilir. Bu
iplikler, çözgü ipliklerinin aralarýndan dik açýlarla

geçer. Sözcüðün kökü “Arav – Karýþtýrmak”’týr.
Zira atký ipleri, temeli oluþturan çözgü ipleriyle
karýþarak dokunur (Ýbn Ezra).

[Olarak belirlenmiþ] – Çözgü ve atký iplikleri,
tamamlanmýþ bir kumaþ olmamalarýna karþýn,
böyle bir kumaþý dokumak üzere hazýrlanmýþ
iplikler olduðu için, Tora onlardan bahsederek,
eðrilmiþ ve dokunmaya hazýr olan yün ya da
keten ipliklerin de tsaraat kapabileceðini öðret-
mektedir (Miþna – Negaim 11:8; Yad – Tumat
Tsaraat 13:8; Aktav Veakabala; Ralbag).

Çözgü iplikleri beyaz, atký iplikleri renk-
lendirilmiþse [ya da aksine atký iplikleri beyaz,
çözgü iplikleri boyalýysa] ve dokunmuþ parçanýn
gözle görülen kýsmý doðal beyaz ipliklerden
oluþuyorsa, bu parça tsaraat kapabilir (Miþna –
Negaim 11:4; Yad – Tumat Tsaraat 12:10). Ancak
çözgü ya da atkýdan biri yün ya da keten iken,
diðeri baþka bir iplik cinsinden mamulse,
kumaþ parçasý tuma kapamaz (Tosefta – Negaim
5:3; Yad – Tumat Tsaraat 13:3).

Deri – Sepilenmiþ ama henüz kesilip dikilerek
giysi ya da eþya haline getirilmemiþ, yine de çadýr
ya da örtü amacýyla kullanabilen deri (Raþi; Ýbn
Ezra). Deniz hayvanlarýna ait deriden eþyalar,
burada açýklanan kanunlarýn dýþýndadýr ve tuma
kapmaz. Zira su kaynaklý hiçbir þey tuma kapmaz
(Miþna – Negaim 11:1).

Her türlü deri mamulü – Derinin iþlenmesiyle
üretilip tamamlanmýþ her türlü giysi ya da eþya
(Raþi).

49. Yemyeþil – Yani “en yeþil yeþil” (Torat
Koanim; Raþi). Ýbranice Yerakrak. Alternatif
olarak “açýk/parlak yeþil” (Rabi Arye Kaplan) ya
da “yeþilimsi” (Ýbn Ezra). Çevirimiz, Miþna’daki
Hahamlar’dan olan ve bu rengi “tavus kuþunun
kanadý veya palmiye yapraðýna benzer” þeklinde
tanýmlayan Somhos’un görüþüne göredir. Diðer
bir Haham Rabi Elazar’a göre ise renk “balmumu
ve yumurta sarýsýna benzer” þekilde tanýmlanýr,

47

48

49
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anlamýna gelmez. Ceza, Tanrý’nýn, o kiþiye verdiði
sürekli iyiliði esirgemeye baþlamasýyla gelir.
Hahamlarýmýz’ýn “Göklerden hiçbir kötü þey
gelmez” (Midraþ – Bereþit Raba 51) sözleriyle
vurgulamak istedikleri nokta budur.

Ana hatlarýyla konu þöyledir: Bir kiþinin baþýna
gelen her türlü kötü þey, Tanrý’nýn o kiþiden
Yüzü’nü gizlemesinden kaynaklanýr (krþ.
Devarim 31:17). Bunun anlamý, Tanrý’nýn o
kiþiye yönelik korumasýný askýya almasýdýr. Bu
durum, kiþinin, kendisine uygun karþýlýðý almasý-
na kadar devam eder ve bu gerçekleþir gerçek-
leþmez, Tanrý tekrar koruyucu meleklerini
görevlendirerek, o kiþi üzerindeki korumasýný
günah öncesinde olduðu gibi yeniler. Kýsacasý,
Rabi Yeuda Alevi’nin söylediði gibi (Kuzari 4:3):
Hepimiz Tanrý’nýn ‘Bir’ [ve deðiþmez] olduðunu
biliyoruz. Dolayýsýyla bir deðiþiklik söz konusuysa,
bu, insanda gerçekleþmiþtir. Tanrý deðiþmez
(Sefer Ahinuh).

Yeri kampýn dýþýdýr – “Bu kiþi, çöldeki eþmer-
kezli üç kampýn da dýþýna çýkmalýdýr” (Torat
Koanim; Talmud – Pesahim 67a; Raþi). Çöldeki
yolculuk boyunca kurulan kamplarda, merkezde
Miþkan yer alýrdý. Bu bölge “Þehina’nýn Kampý”
olarak adlandýrýlýr. Onun çevresinde Levi
kabilesinin kampý – “Levi Kampý” bulunurdu. En
dýþta da diðer tüm kabilelerin bulunduðu büyük
kamp yer alýrdý – “Yisrael Kampý” (bkz. Bamidbar
Perek 2:1-34 açk.). Tsaraata yakalanmýþ kiþi, bu
üç kampýn da dýþýna çýkmalýydý. Erets-
Yisrael’deyken ise, tsaraattan mustarip kiþi,
Yeoþua Bin Nun döneminde surlarla çevrili olan
bir þehirdeyse, surlarýn dýþýna kadar çýkmalýdýr
(Miþna – Negaim 1:7; Rabi Pinhas Keati o.a.;
Daat Mikra; bkz. 25:29-30 açk.). Krþ. 4:12 açk.
Þehrin kapýsýnýn hemen dýþýnda metsoralar için
ayrýlmýþ özel bir bölge bulunurdu (Melahim II
7:3, Ralbag o.a.).

“Yeri” olarak çevrilen sözcüðün tam karþýlýðý
“oturma yeri”dir. Tora’nýn, oturma konusunu vur-
gulamasý, tsaraat nedeniyle tame olan bir kiþinin,
“oturduðu yeri” tümüyle tame yaptýðýný öðretir.
Miþna’da þöyle denmektedir: [Tsaraat nedeniyle]

Tame [olan] bir kiþi bir aðacýn altýnda oturuyorsa,
[o aðacýn altýndaki her yere tuma yayar; dolayýsýy-
la aðacýn altýndan] geçen saf bir kiþiyi tame yapar.
[Fakat aksine,] Eðer saf bir kiþi aðacýn altýnda
oturuyorsa, o bölgeye giren tame bir kiþi, diðerini
etkilemez (Miþna – Negaim 13:7; Torat Koanim).

47-58. Giysilerde Görülen Tsaraat. Giysiler ve
evlerde görülen tsaraat (14:33 v.d.), doðal etken-
lerle açýklanabilen olgular deðildir. Zira renk
deðiþiklikleri olsa olsa, bilinçli ya da bilinçsiz
olarak bir giysinin boyandýðý renkteki bir bozul-
ma, boyayan kiþinin bir hatasý ya da kumaþýn,
boyayý kabul etmemesi nedeniyle gerçekleþebilir.
Oysa Tora burada, tsaraat lekelerinin sadece ve
sadece doðal beyaz renklerde olan kumaþlar için
geçerli olduðunu söylemektedir. Dolayýsýyla renk
deðiþikliði, boya ya da boyama esnasýndaki bir
hata veya bozulmadan kaynaklanmýþ olamaz.
Dahasý, Miþna’da Rabi Þimon’un belirttiði gibi,
deri eþyalar, sadece güneþte býrakýlarak renk-
lendirilmiþlerse, üzerlerinde görülen kuþkulu bir
renk deðiþikliði, tuma iþareti olabilir; çünkü bu,
alýþýlmadýk ve doðal yolla açýklanamayacak bir
durumdur; bu yüzden hemen Tanrý’dan bir iþaret
olarak deðerlendirilecektir. Fakat bunlar insan
eliyle boyanmýþlarsa, þüpheli bir renk deðiþikliði
bile tuma iþareti olarak kabul edilmez; zira bu her
zaman boyadaki basit bir bozuklukla açýkla-
nabilecektir (Miþna – Negaim 11:3; Ramban).
Sonuç olarak, giysilerdeki renk deðiþikliklerine
doðal açýklama getirmek mümkün deðildir ve bu,
tüm tsaraat konusunun, görüldüðü eþya ya da
bedenin sahibine yönelik Ýlahi uyarýlar içeren,
tamamen doðaüstü bir kavram olduðunun bir
kanýtýdýr (Sforno). Tora’nýn, bu bölüm boyunca
kumaþ, giysi, çözgü ve atký iplikleri, deri ve deri
mamulleri maddelerini neredeyse her pasukta
tekrarlamasýnýn amacý da, olasýlýkla bu mucizevi-
liði vurgulamaktýr (Ramban).

47. Tsaraat lekesi [kuþkusu] olan bir giysi –
Giysilerde görülen tsaraat türü ile ilgili kurallar,
Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat Ase No. 78
(Sefer Ahinuh). 

Giysi – Her ne kadar “giysi” deniyorsa da, bu, 3x3

[44. Giysilerdeki Tsaraat]
47 “Üzerinde tsaraat lekesi [kuþkusu] olan bir giysi – [ki bu,] yün bir kumaþ ya da keten

bir kumaþ, 48 çözgü ya da atký [olarak belirlenmiþ] keten ya da yün [iplik], deri ya da her
türlü deri mamulü [olabilir – hakkýndaki kanun þöyledir:] 49 Kumaþ, deri, çözgü ya da atký
[ipliði] veya her türlü deri eþyadaki leke yemyeþil ya da kýpkýrmýzý ise, bu [olasýlýkla] tsaraat
lekesidir ve Koen’e gösterilmelidir.

13:47-49
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“lanet iþareti” ya da “bela” anlamýndadýr (Ýbranice
“Meera – Lanet” kökünden). Zira giysinin yakýl-
masý, sahibi için maddi kayba neden olan, ondan
yararlanmasýna engel olan bir beladýr; lanettir
(Torat Koanim; Saadya Gaon; Raþi; Ramban;
Raþbam). Targum Onkelos da buna benzer þekilde
mahsera – “eksikliðe neden olan” çevirisini yapar.
Fakat Ramban’a göre Targum Onkelos’un çevirisi
mahzera – “diken [gibi acý veren]” þeklindedir; ki
bu, ilk görüþle örtüþmektedir.

Daat Zekenim’e göre bu sözcük “Or – Iþýk”
kelimesiyle baðlantýlýdýr ve burada deyimsel bir
ifadeyle, “ilk ýþýðýný – yani ilk belirtilerini – veren
bir tsaraat lekesi” anlamýnda kullanýlmaktadýr. Bu
nedenle söz konusu eþya hemen bu aþamada
yakýlmaktadýr (p. 2); zira bu ilk belirti, lekenin
tsaraat olduðunu ortaya koyduðu için, eþyayý
lekenin ilk görüldüðü anda yakmakta fayda
vardýr; zira bu yapýlmadýðý takdirde leke
yayýlacaktýr.

52. Yünden ya da ketenden – Bu ifade “yünle ya
da ketenle” þeklinde anlaþýlabilirdi. Bunun
anlamý, giysiyi yakmak için ayrýca yün ya da
keten lifleri getirmenin gerektiði þeklinde olurdu.
Fakat pasuðun sonunda [tam çeviriyle] “o ateþte
yakýlmalýdýr” denerek, giysinin olduðu gibi, yanýn-
da baþka bir þey olmadan yakýlmasý gerektiði vur-
gulanmaktadýr. Öte yandan, bunun için “yünden
ya da ketenden” denmesine gerek yoktu; çünkü
bahsedilen giysi veya çözgü ya da atký ipliklerinin

bu maddelerden mamul olduklarý zaten önceki
pasuklardan bellidir. Yine de Tora özellikle bu
sözcükleri kullanmakta, böyle bir giysinin sadece
“yünden veya ketenden” olan kýsýmlarýnýn yakýl-
masý gerektiðini belirtmektedir. Zira yün ve keten
giysilerin kenar dikiþleri, baþka maddelerden
yapýlýrdý ve bu kýsýmlarýn yakýlmasý þart deðildi
(Torat Koanim; Raþi).

Yakar – Herhangi bir kiþi. Ya bizzat Koen, ya da
onun talimatýyla baþka biri. Yakma iþlemi
þehir dýþýnda yapýlýr (Tosefta – Negaim 7:14;
Daat Mikra).

Ateþte yakýlmalýdýr – Zira hiçbir þekilde
düzelmesi mümkün deðildir. Ayrýca baþka
eþyalara da tuma aktarmasý, istenmeyen bir
durumdur. Bu nedenle yakýlýr. Tsaraat lekesine
sahip bir eþyadan herhangi þekilde yarar saðla-
mak yasaktýr (Torat Koanim; Daat Mikra).

54. Koen talimat verir … yýkarlar – Emri Koen
verir, yýkamayý herhangi biri yapabilir (Torat
Koanim). Buradaki yýkama iþlemi, [kullanýlan
Kabas kökünün geçtiði] diðer birçok yerden
(ör. p. 34) farklý olarak, mikveye daldýrmak deðil
normal yýkama iþlemidir (bkz. p. 58). Zira
buradaki iþlemin amacý giysiyi tumadan
arýndýrmak deðildir. Giysi sadece karantinaya
alýnacaktýr ve bu süre boyunca hala tamedir.

Lekenin olduðu bölgeyi yýkarlar – Tam çeviriyle
“üzerinde leke olan þeyi”. Pasuk sadece lekenin

50

51

52

53

54
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ki bu durumda çeviri “sapsarý” da olabilir (bkz.
Tosefta – Negaim 1:3, Agaot A-Gra; krþ. Talmud –
Suka 31b, Tosafot o.a., Ayarok k.b.). Çeviride
Rashi – The Sapirstein Edition kitabýný takip ettik.
Bu kaynak sarý yerine yeþil çevirisini iki nedenle
tercih etmiþ: [1] Bu çeviri Rambam’ýn aktardýðý
Alaha’ya uygundur (Yad – Tumat Tsaraat 12:1).
[2] Raþi’nin açýklamalarýnda kullandýðý yabancý
sözcükleri içeren Loaze Raþi BaTanah, bir el yaz-
masýna dayanarak, Raþi’nin burada eski
Fransýzca’daki très vert – “çok yeþil” sözcüðüne
yer verdiðini belirtmektedir.

Kýpkýrmýzý – Yani “en kýrmýzý kýrmýzý” (Torat
Koanim; Raþi). Ýbranice Adamdam. Alternatif
olarak “açýk/parlak kýrmýzý” (Rabi Arye Kaplan) ya
da “kýzýlýmsý” (Ýbn Ezra).

Yeþil ve kýrmýzý renkler, tek bir lekeyi oluþturmak
üzere bir araya gelebilir. Baþka bir deyiþle, bir
lekenin bir kýsmý yeþil bir kýsmý da kýrmýzýysa ve
bu renklerin ancak toplamý bir Geris büyük-
lüðüne ulaþabiliyorsa, bu leke tsaraat lekesi olarak
deðerlendirilebilir. Ancak bir lekeyi tame yapmak
için, birbirlerinden baþka renklerle birleþmezler
(Torat Koanim; Daat Mikra).

Tsaraat lekesidir – Fakat elbette bunun da, diðer
tüm tsaraat türlerinde olduðu gibi, en az bir Geris
boyutunda olmasý gerekir (Torat Koanim).

50. Karantina altýna alýr – Sorunlu eþya, bir
hafta boyunca insanlarýn temas etmeyeceði bir
yere kapatýlýr (p. 4, Raþi o.a.). Baþka bir görüþe
göre ise, Koen þüpheli lekenin etrafýný bir çizgiyle
sýnýrlar; böylece yedi günün sonunda yayýlýp
yayýlmadýðýný anlayabilir (Roþ; p. 5, Tur o.a.).

Rabi Yitshak Abravanel bir soru sorar: Giysi ve
eþyalarda tsaraat görüldüðü takdirde, bu yüksek
düzeyde tuma ifade eder. Durum böyle iken, Tora
neden leke görüldüðü anda giysi ya da eþyanýn

hemen yakýlmasýný emretmemiþ, aksine iki haf-
taya kadar uzayabilen bir karantina dönemini ve
arýnma olasýlýðýný öngörmüþtür? Bu, söz konusu
süre zarfýnda bu eþyanýn baþka yerlere de tuma
bulaþtýrmasý olasýlýðýný arttýran bir etken deðil
midir? Cevabý da þöyle verir: Tora, Yisrael’in
maddi varlýðýna merhamet etmiþtir. Özellikle
çöldeki yolculuk boyunca halkýn yeni giysiler ya
da deri ayakkabýlar üretmek için çok da büyük
imkanlarý yoktu. Bu, Devarim 8:3-4 ve 29:4’te,
çöl yolculuðu boyunca hiçbir giysinin yýpran-
madýðýnýn vurgulanmasýndan bellidir. Anlaþýlan
buna gerek olmuþtur, ki Tanrý bu mucizeyi
gerçekleþtirmiþtir. Çöl yolculuðu sýrasýnda tsaraat
en azýndan bedende ortaya çýkan þekliyle
görülmekteydi (Bamidbar 5:1-4). Olasýlýkla, deri
eþyalar ve giysilerde çýkan türdeki tsaraat da vardý
ve üretim konusunda sýkýntýlý olan bir ortamda,
lekeli giysi ve eþyalar için bir düzelme imkanýnýn
verilmesi önemliydi (Ramban’a göre ise
giysilerdeki tsaraat sadece Erets-Yisrael’de
görülürdü). Erets-Yisrael’e girildikten sonra da,
halkýn tümünün zengin olmadýðý açýktýr (krþ.
Devarim 15:11; bkz. Melahim II 4:2); dolayýsýyla
Tora’nýn, tsaraat þüphesi uyandýran lekelere sahip
yün, keten ve deri eþyalarýn kurtarýlabilmesi için
bir arýnma olasýlýðý sunmasý, Tanrý’nýn halkýn
maddi varlýðýna olan merhametinin bir iþaretidir.

51. Ne amaçla iþlenmiþ olursa olsun – Çadýr
olarak kullanýlma amacý için bile olsa (Torat
Koanim). Buradan, sadece iþlenmiþ olan derinin
tuma kapabildiði öðrenilmektedir. Ýþlenmemiþ bir
deri tuma kapmaz (Yad – Tumat Tsaraat 13:4).

Kötücül – Ýbranice Mameret. Bu sözcüðün
köküyle ilgili farklý görüþler vardýr. Bir görüþe
göre “acý veren” demektir (Raþi; Ýbn Ezra; krþ.
Yehezkel 28:24). Zira leke nedeniyle giysi yakýla-
cak, sahibi, uðradýðý maddi kayýptan dolayý acý
çekecektir (Sefer Azikaron). Bir baþka görüþe göre

50 “Koen bu lekeyi inceler ve leke[li eþyayý] yedi gün boyunca karantina altýna alýr.
51 Yedinci günde, lekenin kumaþta, çözgü ya da atký [ipliðinde] veya – [söz konusu] deri

ne amaçla iþlenmiþ olursa olsun – deride yayýldýðýný görürse, leke, kötücül bir tsaraattýr; [bu
yüzden lekeli eþya] tamedir. 52 Üzerinde leke bulunan kumaþý, yünden ya da ketenden
[mamul] çözgü ya da atký [ipliðini], veya her türlü deri eþyayý yakar; zira bu kötücül bir
tsaraattýr; [dolayýsýyla eþya] ateþte yakýlmalýdýr.

53 “Fakat eðer Koen inceleyip, lekenin [söz konusu] kumaþta, çözgü ya da atký ipliðinde
veya her türlü deri eþyada yayýlmadýðýný tespit ederse, 54 Koen talimat verir ve lekenin
olduðu bölgeyi yýkarlar. [Ardýndan, Koen söz konusu nesneyi] Ýkinci bir yedi günlük karan-
tina altýna alýr.

13:50-54
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giysilerde görülen tsaraat lekeleri için de geçerli
olduðunu öðretmektedir. Baþka bir deyiþle týpký
insanda olduðu gibi, giyside baþ gösteren bir
tsaraat lekesi de giysinin tümüne yayýldýðý
takdirde, bu giysi saftýr (Talmud – Sanedrin 88a;
Talmud – Nida 19a; Raþi).

Pehetettir – Bu sözcük, girinti, derinleþme, alçal-
ma ya da çukur ifade eder. Burada, görüntüsü,
normal renge göre daha alçakta olan bir lekeyi
ifade etmektedir (Targum Yonatan; Torat Koanim;
Raþi). Bazý olasý çeviriler “çökme lekesi” (The
Artscroll Chumash – The Stone Edition); “girinti
lekesi”; “çürüme lekesi” (Saadya Gaon; Ýbn Canah;
Radak, Þeraþim; Ralbag; The Living Torah); “bela
belirten veya eksikliðe yol açan leke” (Raþbam); “zýt
görünümlü leke” (Tosefta – Negaim 1:3) þek-
lindedir.

56. Solduðunu – Kýpkýrmýzý ya da yemyeþilken,
bunlarýn daha açýk bir tonuna dönüþtüðünü
(Torat Koanim; krþ. Yad – Tumat Tsaraat 12:1,
Raavad o.a.). Ya da “renk deðiþtirdiðini”; yani
yeþilden kýrmýzýya veya kýrmýzýdan yeþile
dönüþtüðünü (Yad – Tumat Tsaraat 12:1; bkz. ö.p.
açk.).

Yýrtar[ak ayýrýr] – “Ve yakar” (Torat Koanim;
Raþi). Sadece yýrtýp ayýrmak yeterli deðildir; ayrý-
ca, ayrýlan parça baþka nesnelere tuma aktarma-
masý için yakýlýr (bkz. s.p. açk.). Tora burada yak-
maktan bahsetmemesine karþýn, buna sýradaki
pasukta ve p. 52’de deðinmiþtir (Mizrahi; Sifte
Hahamim).

57. Tekrar görülürse – “Tekrar” sözcüðü, lekenin

ayný yerde tekrar görüldüðünü belirtmektedir.
Buradan, lekeli kýsým yýrtýldýktan sonra buraya
bir yama yapýlmasý gerektiði öðrenilir (Torat
Koanim). Baþka bir deyiþle lekeli yer yýrtýlarak
giysiden ayrýlmýþ, yerine yama yapýlmýþ ve o
yamada leke tekrar belirmiþtir. Bu çoðunluðun
görüþüdür. Rabi Nehemya’nýn görüþüne göre ise
yama yapýlmaz (Miþna – Negaim 11:5). Bu
durumda “tekrar görülme”den kasýt, ayný giysinin
baþka yeridir.

Bu lekenin de tsaraat belirtisi olarak deðer-
lendirilmesi için, yine ilkinde olduðu gibi, bir
Geris büyüklüðünde olmasý gerekir. Zira “tekrar”
sözcüðü bunu gerektirmektedir (a.k.).

[Tekrar tekrar] Geliþen – Raþi. Ýbranice
Porahat. Baþka bir deyiþle bu, yeni bir leke deðil,
eskisinin tekrar ortaya çýkmýþ halidir.

[Bu yüzden] – Düzelmesi mümkün olmadýðý için
(krþ. Daat Mikra).

Lekenin olduðu [nesne] ateþte yakýlmalýdýr –
Bütünüyle (Raþi). Tora burada “giysi ateþte yakýl-
malýdýr” deseydi de yeterli olurdu (krþ. p. 54
açk.). Fakat Tora bu dolaylý ifadeyi (“Lekenin
olduðu [nesne]”) kullanarak, bir giysiden yýrtýlýp
ayrýlan tsaraat lekeli kýsmýn da (ö.p.), öylesine bir
kenara atýlmayýp, aksine ateþte yakýlmasý gerek-
tiðini öðretmektedir (Torat Koanim; bkz. ö.p.
açk.).

Bir görüþe göre ise sadece lekenin olduðu kýsým
yakýlýr (Ýbn Ezra).

55

56

57
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yýkanacaðýndan bahsediyor olamaz; zira öyle
olsaydý sadece “lekeyi” derdi. Öte yandan tüm
giysinin yýkanmasý da isteniyor olamaz; zira öyle
olsaydý “giysiyi” sözcüðü kullanýlýrdý (Mizrahi).
Dolayýsýyla yýkanacak kýsým, lekenin kendisi ve
onu çevreleyen bölgeden ibarettir (Torat Koanim;
Raþi).

55. [Ýkinci karantinadan] Sonra – Yani on
üçüncü günde (bkz. p. 5).

Lekenin görünümünü deðiþtirmediðini –
Pasuk, rengin yoðunluðunu kaybetmemesi, yani
solmamasý durumunda – leke geniþlemese bile –
eþyanýn hala tame olduðunu öðretmektedir. Ve
elbette renk solmayýp leke geniþlemiþse de, tame
olduðunu söylemeye gerek yoktur; bu açýktýr. Zira
renkte bir deðiþikliðin olmadýðý durumda lekenin
geniþlememesi bile tuma için yeterliyse,
geniþleme, haydi haydi bir tuma iþaretidir
(Mizrahi; Sifte Hahamim). Sýradaki pasukta da,
rengin solmasý durumunda bunun bir saflýk
iþareti olduðu söylenmektedir. Geriye tek bir soru
kalmaktadýr: Eðer leke geniþlememiþ, ama renk,
yemyeþilden kýpkýrmýzýya dönüþmüþse, ya da
bunun tam tersi olmuþsa kanun nedir? (Gur
Arye). Torat Koanim’deki bir görüþe göre, her ikisi
de tsaraat rengi olduðu için, renk deðiþimi önceki
tsaraat lekesinin devamýdýr ve tamedir. Baþka bir
görüþe göre ise, yeni renk, yeni bir tsaraatýn belir-
tisidir ve yeni bir karantina dönemini gerektirir
(Raþi).

Leke yayýlmamýþ olsa bile – Ralbag; krþ. Miþna –
Negaim 11:5; Yad – Tumat Tsaraat 12:1; bkz. ö.a.).
Tam çeviriyle “ve leke yayýlmamýþsa”.

Ateþte yakýlmalýdýr – Çünkü düzelmesi imkan-
sýzdýr.

Yýpranmýþ ya da yeni [giyside] – Targum
Onkelos. Ýbranice BeKarahto O VeGabahto. Bu
sözcükler p. 42’de de baþýn arka ya da ön böl-
gesindeki kelliði belirtmek için kullanýlmýþtý.
Anlaþýldýðý kadarýyla Gabahat baþlangýç,
Karahat ise sonuç belirten birer sözcüktür. Kel
bölgeler söz konusu olduðunda bunlar baþýn
baþlangýç ve bitiþini yani ön ve arkayý ifade
ederken, giysi ile ilgili kullanýmda ise yenilik ve
eskilik belirtmektedir (Torat Koanim; Raþi).
Alternatif olarak [ve benzer bir temayla]
“kumaþýn iç yüzünde ya da dýþ yüzünde” (Saadya
Gaon; Ýbn Ezra; Torat Koanim, Ezrat Koanim
o.a.). Ya da “kumaþýn pürüzsüz veya tüylenmiþ
yüzünde” (Tur; Torat Koanim, Raavad o.a.; The
Living Torah); ki bu da iç ya da dýþ yüzü ifade eder.
Veya “düz ya da tüylenmiþ kumaþta” (Miþna –
Negaim 11:11, Ramban o.a.; Torat Koanim,
Korban Aaron o.a.; Miþna – Negaim 11:11, Tosafot
Yom Tov o.a.); ki bu da yenilik veya eskilik belir-
tir. Yeni kumaþ düz ve pürüzsüzdür, yýprandýkça
tüylenir (krþ. Radak, Þeraþim; krþ. p. 42 açk.).
Dolayýsýyla kurala göre, tüylü ya da kabarýk
kumaþlardaki bir lekenin tsaraat sýnýfýnda olmasý
için, bunun hem kumaþta hem de tüy ya da
kabartýda bulunmasý gerekir (Miþna – Negaim
11:11; Torat Koanim; Yad – Tumat Tsaraat 12:9).

Tora bu iki sözcük yerine, yenilik ve eskilik
kavramlarýný daha bariz bir þekilde ifade eden
baþka sözcüklere yer verebilirdi. Ama özellikle bu
sözcükleri kullanmasýnýn bir amacý vardýr: Bu
sözcükler sayesinde, insanda görülen tsaraat ile
giysi ve eþyalardaki tsaraat arasýnda bir köprü
kurulmuþ olmaktadýr: Ýnsanla ilgili tsaraatta,
lekenin tüm bedeni kaplamasý durumunda,
kiþinin saf olduðu söylenmektedir (p. 13).
Giysilerle ilgili ise bu yönde açýk bir ifade yoktur.
Ýþte bu nedenle Tora burada özellikle bu iki
sözcüðü kullanarak, söz konusu kuralýn,

55 Koen leke[li nesne]yi, yýkandýktan [ve ikinci karantinadan] sonra inceleyip, lekenin
görünümünü deðiþtirmediðini tespit ederse, leke yayýlmamýþ olsa bile, tamedir; ateþte
yakýlmalýdýr. Bu, yýpranmýþ ya da yeni [giyside görülebilen] pehetettir.

56 “Eðer Koen inceleyip lekenin, [söz konusu nesne] yýkandýktan [ve ikinci karanti-
nadan] sonra solduðunu tespit ederse, [lekeli kýsmý] kumaþtan, deriden, çözgü ya da atký
[ipliðinden] yýrtar[ak ayýrýr].

57 Eðer [leke] kumaþta, çözgü ya da atký [ipliðinde] ya da her türlü deri eþyada tekrar
görülürse, bu, [tekrar tekrar] geliþen[ bir leke]dir. [Bu yüzden] Lekenin olduðu [nesne]
ateþte yakýlmalýdýr.

13:55-57
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Rabenu Behaye, bu peraþa ile ilgili açýklama-
larýný þu sözlerle tamamlar: Tüm bunlarýn
özellikle Erets-Yisrael’in tartýþýlmaz mülk olduðu
dönemlere özel olmasý, Ülke’nin ne büyük bir
maneviyat kapasitesine sahip olduðunun bir
göstergesidir. Burasý, Tanrý’nýn özel olarak
belirlediði Kutsal bir Ülke’dir. Ne mutlu, o
Ülke’yi [Bet-Amikdaþ’la birlikte] tekrar inþa
edilmiþ halde görebilene! Tanrý hepimizi,
Yukarý’daki Bet-Amikdaþ’a denk hizada yer alacak
olan [aþaðýdaki Bet-Amikdaþ’ýn] gölgesinde
oturanlar arasýnda olmaya nail etsin (bkz. Þemot
15:17 açk. Barýnaðýn’a temel k.b.). O yer ki; Kral
David, Teilim’de, onun hakkýnda þöyle demiþtir:
“Seçtiðin ve Avlularýn’da barýnmak üzere
yaklaþtýrdýðýn [kiþiye] ne mutlu! [Ey Tanrýmýz!]
Evin’in iyiliði ve Mabedin’in kutsiyeti ile doyur bizi!”
(Teilim 65:5).

58

59
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58. Yýkandýktan sonra – p. 54’te bahsedilen
Koen’in talimatýyla yýkandýktan sonra, kumaþ
lekeden tamamen arýndýysa (Raþi), kumaþ artýk
saf olabilir; sadece mikveye daldýrýlmalýdýr.

Pasuk önceki pasuða deðil, p. 56’ya baðlýdýr.
Baþka bir deyiþle, yýkama ve karantinadan sonra
lekenin solmasý halinde o bölümün kumaþtan
ayrýlmasý, giysinin kalanýnýn kullanýlabilir hale
gelmesi için yeterli deðildir. Tam arýnma için
giysinin ayrýca mikveye de daldýrýlmasý gerekir.
Zira her ne kadar leke “kesin tsaraat” sýnýfýna
ulaþmadýysa da, buna raðmen, týpký insanlarda
olduðu gibi, sýrf karantina altýna alýnmýþ olmasý
bile onu tame yapmaya yetecektir; bu yüzden bir
arýnma iþlemi gereklidir (Daat Mikra).

Bu ikinci kerede mikveye daldýrýlýr – Her ne
kadar p. 54’te kullanýlan “Kabas – Yýkamak”
kökü burada da kullanýlýyorsa da, oradaki, karan-
tina öncesi normal yýkama iken, buradaki ise
arýnma saðlayan bir yýkama, yani mikveye daldýr-
madýr (Torat Koanim; Yad – Tumat Tsaraat 12:1;
Aktav Veakabala). Bu, Targum Onkelos’tan da
açýktýr. Tora boyunca Targum Onkelos’un Aramca
çevirisi, normal yýkama söz konusu olduðunda
p. 54’teki gibi ithavar – “[tam anlamýyla]
beyazlatmak”, yani temizlemek þeklindedir.
Bu pasuktaki gibi arýnma amaçlý yýkamalarda
ise, itstaba – “daldýrmak” fiilini kullanýr (Raþi).

59. Tsaraat lekesinin … kanunu [tümüyle]
budur – “Kanunu budur” ifadesi bir bölümün
sonunda geçtiði zaman, bu bölümdeki kanunlar,
Tora’nýn baþka hiçbir yerinde bir daha ele      alýn-
maz (14:33, Rabi Yeuda Ehasid o.a.).
“[Tümüyle]” eklemesinin nedeni budur
(The Living Torah).

“Kanun” þeklinde çevrilen sözcük Tora’dýr.
Tsaraatla ilgili bölümü sonuçlandýrýrken, Tora,
Tsaraat ile Tora sözcüklerini yan yana vererek
iliþkilendirmektedir. Bu da, tsaraat cezasýna
mahkum olan birinin kendisini Tora öðrenimine
vermesi gerektiðini öðretir. Çünkü Tora, tam

sýfýrlanmayý saðlayan manevi bir ateþtir
(krþ. Bamidbar 31:23). Peraþanýn [Ýbranice söz
dizilimine göre] son sözcükleri olan, “saf ya da
tame ilan etmek üzere” ifadesi, Tora öðrenimiyle
meþgul olan kiþinin arýnma potansiyeline sahip
olduðunu, bunu ihmal edenin ise kendi önünde
tuma kapýsýný sonuna kadar açtýðýný öðretir
(Sifte Koen).

Saf ya da tame ilan edilme – Tam çeviriyle “onu
saf ya da tame ilan etme”.

Tsaraat sadece, Yahudiler’in Tanrý’yla mükemmel
bir uyum içinde bulunduðu, Tanrý’nýn Ruhu’nun
onlar üzerinde belirgin olduðu dönemlerde
gerçekleþebilirdi. Özellikle evlerde görülen
tsaraatýn sadece Erets-Yisrael’de baþ göstereceði
vurgulanmaktadýr (14:34; Ramban’ýn görüþüne
göre, giysilerdeki tsaraat da sadece Erets-
Yisrael’de görülür; ama bkz. 14:34 açk.).
Hahamlarýmýz, bunun, savaþlarýn olmadýðý ve
Erets-Yisrael’in kabileler arasýnda paylaþtýrýlmýþ
olduðu dönemi ifade ettiðini belirtirler; çünkü
bu, herkesin sükunet içinde yaþayacaðý dönemi
iþaretler (Torat Koanim). Nitekim pasuk (14:34)
özellikle Erets-Yisrael’in, Bene-Yisrael’e bir
Ahuza, yani tartýþýlmaz mülk olarak verildiði
dönemden bahsetmektedir. Erets-Yisrael,
Tanrý’nýn seçtiði, kutsal olarak belirlediði Ülke’dir
ve Yahudiler’in burada sorunsuz bir þekilde
yaþamayý hak edecek davranýþta olduklarý
dönemler, Tanrý ile iliþkilerinin en üst düzeyde
olduðu zamanlardýr. Bu da, tsaraat konusunun
sadece Tanrý-Yisrael arasýndaki iliþkinin en ideal
þartlarda olduðu durumlarda geçerli olduðuna
dair bir baþka iþarettir. Böyle dönemlerde
Tanrý’nýn bereketi maddi-manevi her þeyin
üzerinde açýk ve belirgin olur, en ufak bir manevi
eksiklik, fiziksel bozukluklarla açýða çýkardý.
Beden, giysi ya da ev duvarlarýnda görülebilen bu
bozukluklar, Tanrý’nýn, günahkar kiþiden uzak-
laþtýðýnýn iþaretiydi. Dolayýsýyla bu bir anlamda, o
kiþiye yönelik bir þefkat göstergesiydi; zira bu
sayede kiþi hemen kendisini düzene sokabilirdi
(Ramban).

58 “Öte yandan, yýkandýktan sonra lekenin terk ettiði kumaþ, çözgü ya da atký [ipliði]
veya her türlü deri eþya, bu ikinci kerede mikveye daldýrýlýr ve arýnmýþ olur.

59 “Yün ya da keten bir kumaþ, çözgü ya da atký [ipliði], veya her türlü deri eþya[ya
özgü] tsaraat lekesinin, saf ya da tame ilan edilme kanunu [tümüyle] budur.”

13:58-59
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